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    Este libro está dedicado a la madre de Alberto: Linda, y al padre de Damián: Carlos. Os queremos.

  


  
    
      [image: image] Damián Mollá Herman (8 julio, 1980) es guionista y colaborador en El Hormiguero, donde además da vida a “Barrancas”, la hormiga más tonta y querida de la televisión. No es casualidad que esta hormiga pueda traducir a los invitados internacionales del programa, porque Damián es un estudiante incansable del inglés, curiosamente, la asignatura que menos le gustaba de pequeño.


      Actualmente tiene nuevos proyectos, como Peliculeros, un programa de cine y humor en Paramount Channel junto a sus inseparables Juan Ibáñez y Marron todos los viernes a las 21.30. Colabora con ellos también en Yu, no te pierdas nada (Los 40 Principales) presentado por Dani Mateo (curiosamente, su competencia en la televisión), donde aprovecha para meterse en todas las polémicas posibles.


      Además de libros, escribe y dibuja cómics (dentro de poco saldrá alguno) y está creando una web para aprender inglés de forma gratuita, usando cómics de humor. Se llama “thiswebisthemilk.com” y es que Damián predica con el ejemplo y no solo recomienda aprender inglés leyendo cómics: él tiene la casa entera llena de cómics en italiano, francés, y por supuesto, inglés.


      Su afición al inglés viene genéticamente de su bisabuelo Abraham, y su gusto por los dibujos y el humor de su abuelo Lucho (famoso dibujante, humorista y escultor argentino). Además, su madre trabajó en publicidad (Damián estudió publicidad en la Complutense) y ¡fue profesora de inglés! Todo queda en familia.


      También es el cantante de El Hombre Linterna, un grupo que versiona las canciones de dibujos animados de nuestra infancia a golpe de rock. Y por si fuera poco, es uno de los socios de Tres Calaveras Huecas S.L. una empresa dedicada al humor.


      Su mayor reto es conseguir que Pablo Motos aprenda inglés. Esperamos que lo consiga.


      [image: image] @damianmolla

    


    
      [image: image] Alberto Alonso (19 noviembre, 1977) Este neoyorquino-españolitaliano ha nacido para entretener a la gente y sabe cómo hacerlo. Con su carismático estilo, ha conseguido llegar a los hogares de gente de todo el planeta y amenaza con quedarse.


      Alberto siempre se ha movido como pez en el agua por los distintos medios de comunicación (radio, TV, prensa…), así que además de crear, dirigir y producir programas de TV y radio en Vaughan, colabora en otros programas de radio y TV para Antena 3, TVE, RNE y CadenaSER.


      Graduado en Bellas Artes en NY, tenía claro desde pequeño que lo suyo era la comunicación. Así que cuando no está delante de un micro o unos focos, le puedes encontrar como cantante en el hit número uno de DJ Valdi, Wanna Dance, escribiendo libros como English Everywhere!!!, This Book Is The Milk! y This Book is the ReMilk!! o haciendo anuncios y cuñas tanto en español como en inglés. Además es conocido popularmente como ‘El Profe de las Estrellas’ ya que con su peculiar forma de enseñar inglés ha cautivado a personalidades como Pilar Rubio, Mario Vaquerizo o Pablo Motos, a los que imparte clases particulares y ha llegado a entidades como su querido Real Madrid, del que es profesor oficial de jugadores emblemáticos como Sergio Ramos.


      Alberto es un profesional todoterreno en busca siempre de nuevos retos de los que poder aprender y seguir disfrutando de la magia de la comunicación.


      [image: image] @imalbertoalonso
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    Presentación


    Este es el segundo y último libro de la colección “This book is the milk!” ¿Por qué el último? Porque este método no sirve para enseñar TODO el inglés. Sirve para aprender 2.000 palabras, muchas expresiones y algo de gramática. En eso no podemos mejorar los métodos que ya existen. Así que creemos que nuestro granito de arena está puesto. Y estamos felices de ver que ha funcionado (60.000 españoles ya tienen el primer libro). Ha sido una tarea divertida pero dura. Y sobre todo lenta, porque este libro no se puede hacer con prisas, ya que está basado en la observación diaria del entorno. Cada palabra en inglés que hemos visto aparecer ante nuestros ojos la hemos comprobado, la hemos analizado, testado con amigos, hemos pensado cuál era la mejor manera de aprenderla y la hemos apuntado. Después las hemos escrito y desarrollado una por una, y finalmente, las hemos unido por temas para hacerlo más apetecible. Hacer fácil lo difícil es difícil. Pero nos lo hemos pasado de miedo. Disfruta de la nueva manera de aprender inglés, y nunca pares de estudiarlo.


    Pedimos perdón, ya que estamos, a todo nuestro entorno, que nos imaginamos que estará hasta las narices de que nos pasemos el día comentando cada palabra que aparece en el nombre de una película, una serie, etc. Ya hemos terminado. Creo que ya podemos volver a ser personas normales. ¡Gracias por la paciencia!

  


  
    Cómo funciona este libro


    Si has leído el primer libro, conocerás cómo funcionan los diferentes métodos que hemos creado para hacer del inglés una materia fácil y sobre todo lógica, pero hay algunos nuevos, así que míralos bien.
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    1


    Los capítulos están organizados por temas. Sobre cada tema, hemos seleccionado un montón de palabras que ya sabías, pero no sabías que sabías. Te pondremos ejemplos de cómo utilizar palabras que conoces de marcas, películas, series, etc. Por ejemplo “Mr. Hyde” (la personalidad escondida del Dr. Jeckyll), se llama así porque “to hide” es ‘esconder’ o ‘esconderse’. Tiene sentido, ¿no? Para reforzarlo, muchas veces te añadiremos un dibujito como este:


    
      Mr. Hyde


      [image: image]


      (la personalidad escondida del Dr. Jeckyll), se llama así porque “to hide” es ‘esconder’ o ‘esconderse’
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    Lo primero que verás en cada capítulo será una frase que creerás que no entiendes, pero leyendo el capítulo, te demostraremos que deberías ser capaz de entenderla porque conoces todas las palabras. Por ejemplo: “The goofy, shaggy boy had a gizmo and a daisy” (‘El tonto y melenudo chico tenía un artilugio y una margarita’). ¿Cuántas palabras te suenan en esta frase? Probablemente “Goofy”, “Shaggy”, “Gizmo” y “Daisy” por los personajes televisivos. Todo tiene lógica, ya verás.


    [image: image]
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    EL PERSONAJE: En cada capítulo encontrarás un personaje famoso (un actor, un cantante o un personaje de película). Con un dibujito, nos será muy fácil recordar qué significa su nombre o apellido. Por ejemplo:


    
      El personaje


      “Ace” significa ‘as’ (de la baraja).


      “I always have an ace up my sleeve”.


      [image: image]
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    EXPRESIÓN EXPRESS: Siempre, al hilo de lo que estamos viendo, encontrarás una expresión en la que puedas usar lo que acabas de aprender. Por ejemplo:


    
      Expresión express


      “You aced it!” (‘¡Lo has clavado!’). “I aced the exam, I think I’m going to get an A+!”
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    SINGERMORNING: Hemos descubierto, que, de tanto escuchar canciones, no solo te sabes muchísimas palabras, sino que deberías saberte al menos 1.500 frases de memoria. De cada canción que te gusta, te sabes aunque sea, una frasecita. Vamos a sacarle partido con esta sección, en la que analizaremos las canciones más famosas. Luego practicaremos las construcciones gramaticales que aparecen en ellas.


    
      Singermorning


      Veamos la canción I Will Survive:


      At first I was afraid, I was petrified

      Kept thinking (no podía parar de pensar)

      I could never live without you by my side

      But then I spent so many nights

      Thinking how you did me wrong

      And I grew strong (me hice fuerte)

      And I learned how to get along (arreglármelas)
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    LA LÓGICA DEL INGLÉS. Si una ventaja tiene el inglés es que es muy lógico, y hay muchísimas palabras que están compuestas por dos palabras que ya conoces. Aparecerán varias en cada capítulo, relacionadas con el tema del capítulo. Por ejemplo:


    
      La lógica del inglés


      “Altar boy”: altar + chico = ‘monaguillo’ (El chico que está en el altar)


      “Baby bottle”: bebé + botella = ‘biberón’ (La botella del bebé)


      “Beekeeper”: abeja + guardador = ‘apicultor’ (El guardador de abejas)
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    ¡YA LO SABÍAS! En esta sección te demostraremos que sabes mucho más inglés del que crees. De hecho, no te diremos la respuesta, sino que te ayudaremos a deducir qué significa cada palabra. Las verás así:


    
      ¡Ya lo sabías!


      Cuando un jugador de fútbol recibe un pase alto, y antes de que la pelota toque el suelo la golpea, se denomina una ‘volea’. ¿Cómo se dice ‘volea’ en inglés?… ¿no te sale? Piensa en el deporte que en español se llama ‘balón volea’. Es el ________ ball. Pista: Juana y Sergio jugaban a este deporte.__________.
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    SHERLOCK HOLMES. La sección estrella de este nuevo libro. En ella, tendrás que ayudar a Sherlock Holmes a resolver sus casos. Si sabes inglés, podrás resolverlos. Si no, al ver la solución, aprenderás una palabra que no se te olvidará. No te rindas rápido y piensa mucho. El objetivo es que te diviertas deduciendo. ¡Y para algunas no será suficiente con saber inglés! ¡Te vamos a hacer pensar!


    Como ves, si sabes inglés podrás saber cuál es la solución. En este caso, el CD falsificado es el de los Doors, porque se llama “People is strange” en lugar de “People are strange”. Elemental, mi querido lector.


    [image: image]
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    RIDDLE: Las adivinanzas están basadas en los dobles sentidos de las palabras. En cada capítulo encontrarás una. Lo bueno es que la respuesta siempre está relacionada con el tema del capítulo. Así te será más fácil.


    Por cierto, ¿sabes la solución de esta adivinanza? A stick!


    [image: image]


    
      Riddle


      What’s brown and sticky?


      [image: image]
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    YOU MUST BE JOKING (Tienes que estar bromeando): Aquí tienes 25 chistes en inglés. Esperamos que no te los sepas y que te eches unas risas mientras aprendes. ¡Intenta contárselos a alguien luego! Contar chistes en otro idioma es MUY difícil.


    
      You must be joking


      – Hey, your girlfriend keeps winking when she looks at me.


      – Ah, well, that’s because she has a tic.


      – Oops, I already had sex with her….
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    DOUBLE TROUBLE: El objetivo de este reto es que, utilizando la misma palabra dos veces, traduzcas una frase del castellano al inglés. Por ejemplo:


    
      Double trouble


      Anhelo tener unas largas vacaciones.
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    PELIPISTA: En esta nueva sección te haremos pensar. Te daremos el nombre de una peli en inglés y tendrás que adivinar qué película es. Están todas bien pensadas para que puedas deducirlas tú sólo. Si son más difíciles, te daremos pistas. Por ejemplo:


    
      Pelipista


      The Texas Chainsaw Massacre.


      La traducción no es exactamente igual, pero pensamos que te será fácil adivinar qué herramienta es “a chainsaw”. Al deducirlo tú solo, será más difícil que te olvides de esta palabra.

    


    [image: image]


    Por supuesto, se trata de ‘La Matanza de Texas’, y “a chainsaw” es, como habrás deducido, una sierra eléctrica.
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    ¡OH, NO, MATOPEYA!: Las onomatopeyas de los cómics son verbos. Cuando un coche choca en un cómic pone “CRASH!” y “to crash” significa ‘chocar’. Cuando alguien sorbe una bebida suena “slurp, slurp” que significa ‘sorber’. En cada capítulo encontrarás una onomatopeya que normalmente sirve como sustantivo y como verbo. En cada una viene un dibujo, tal y como los has visto en los cómics. Los verás así:


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “To cluck”: ‘cloquear’. This hen clucks more than the others. What’s wrong with her?


      [image: image]
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    YOU DON’T SAY! (¡No me digas!): Los fallos más comunes los encontrarás en esta sección. Y recuerda, no se dice “to commit a mistake” sino “to make a mistake”.


    
      You don’t say!


      To move the tail.


      Si ves a un perro moviendo la cola no digas “he is moving the tail” sino “the dog is wagging its/his tail”.


      [image: image]

    

  


  
    MANERAS DE PENSAR


    Los anglosajones no piensan de la misma forma que pensamos nosotros. Por ejemplo, a la hora de encender la luz, ellos no aprietan un botón, sino que giran un interruptor. Ellos, antiguamente, tenían este tipo de interruptor: lo que se llama un “switch”.


    [image: Images]


    Por eso, los británicos dicen “to switch the light on”, y los americanos “to turn the light on”, porque para encender había que ‘girar’ el interruptor. Aunque ahora hayan cambiado el tipo de interruptor, lo siguen llamando igual. Por eso, todo lo que sea ‘encender’ cosas, suele ser “turn it on” y ‘apagar’ es “turn it off”. Y por eso ‘subir el volumen’ se dice “turn it up” y bajarlo, “turn it down”.


    A la inversa, nosotros decimos ‘tirar de la cadena’ cuando ya nadie tiene cadenas de las que tirar en el váter, sino botones. A ellos no les ha pasado esto porque en lo que piensan es en la ‘descarga’ de agua (“flush”). Por eso ellos lo llaman “to flush the toilet”. Piensa en cómo suena al tirar de la cadena: flushhhh…


    Otro ejemplo es ‘subir y bajar la ventanilla del coche’, que es “to roll up” o “to roll down”. Los niños de hoy en día no entenderán por qué se dice así, si no hay que ‘enrollar nada’, pero antes las ventanillas se abrían girando una manivela.


    El lenguaje refleja y condiciona la manera de pensar. Ellos no dicen ‘me pica el brazo’, sino ‘mi brazo pica’. Piensa que los anglosajones son mucho más posesivos. La propiedad privada es su prioridad número uno. Por eso dicen “my leg hurts”, “my feet itch”, etc.


    Los chistes verdes en inglés son….¡azules! “Do you like blue jokes? You will find some of them in this book.”


    Y como los ingleses siempre quieren ahorrar palabras, son muy concisos para decir de quién es algo. “John’s truck” (‘el camión de John’), “Michael’s ball” (‘el balón de Michael’).


    Como ves, el dueño va delante con un apóstrofo y una ‘s’. Por ejemplo, el restaurante Gino’s se llama así porque es de Gino.


    Pero la cosa se complica cuando es ‘el perro de la amiga de mi tío’ porque el orden de perro-amigatío es justo al revés: “my uncle’s friend’s dog” (añadiéndole los apóstrofos y “eses”).


    Más difícil: ‘El perro del amigo del compañero de piso del novio de la hermana de mi tío es grande.’: “My uncle’s sister’s boyfriend’s roommate’s friend’s dog is big.” No te preocupes si te cuesta. Esta es de las cosas más complicadas del inglés. Tú piensa siempre en hacer la frase justo al revés.


    Incluso a la hora de ver el mundo, lo ven diferente. Ellos van a Groenlandia, y la deben de ver verde en vez de blanca, porque la llaman “Greenland”. Sin embargo a Islandia que es verde, ellos la llaman “Iceland”. ¿Qué os pasa? ¿No sabéis poner nombres?


    [image: Images]


    Alberto: Claro que sí, pero por lo visto los habitantes de Islandia (antes llamada Thule) le pusieron ese nombre para que parara la inmigración, que era demasiado alta. Y a Groenlandia la llamaron Greenland para hacer justo lo contrario: atraer a la gente a que fuera, ya que nadie quiere vivir en un bloque de hielo asqueroso.


    Damián: Ah, manipulando los medios de comunicación otra vez, ¿eh…?


    Alberto: De todas formas, te diré que una vez fui a Tierra de Fuego (en el Sur de Argentina) y no era de fuego, era de hielo.


    En inglés, todo tiene lógica. Piensa en los tipos de música. En realidad parece que los nombraran por el tipo de movimiento que te sale al bailar cuando los escuchas.


    El “rock” hace que ‘mezas’ la cabeza de adelante hacia atrás (‘mecedora’ se dice “rocker” o “rocking chair”).


    El “blues” era una forma de expresar la ‘tristeza’: “I’m feeling blue.”


    El “swing” hace que te ‘balancees’ como en un ‘columpio’: “He pushed his child on the swing”.


    En el “hip hop” tienes que hacer que tus ‘caderas’ (“hips”) ‘salten’ (“to hop”). Si lo piensas, cuando das saltitos dices hop, hop, hop…


    [image: Images]


    En el “rap” no necesitas melodía. Sólo necesitas un ‘golpeteo’ hecho con los nudillos para poder cantar por encima: “There was a rap at the door.”


    El “chill out” es una música para ‘relajarse’ (“to chill out”):“I spent the whole evening chilling out.”


    El “punk” es para los ‘macarras’: “I saw a bunch of punks so I crossed the street.”


    El “soul” es una música que te sale del ‘alma’.


    El “twist” hace que te ‘retuerzas’, del verbo retorcer.


    Damián: “To twist” también es ‘torcerse algo’ (un tobillo, una muñeca). Aquí tienes a Oliver Twist para recordarlo, que el pobre se ha torcido un tobillo. “Oliver twisted his ankle. Poor guy!”


    [image: Images]


    Los ingleses hacen cosas mejor que nosotros. Por ejemplo, al sacar una foto no dicen ‘patata’, sino que dicen “cheeeeeese”. Tiene más sentido decir eso, porque al decirlo sonríes. De ahí que los ingleses siempre salgan bien en las fotos y nosotros no (aunque nosotros somos más guapos, la verdad).


    Una de las cosas que hago siempre para hablar bien inglés es usar las “frases ancla”. ¿No sabes lo que es una frase ancla? Normal, porque me lo he inventado yo. Las frases ancla son frases que ya me sé, normalmente de canciones, y que cuando dudo pienso en ellas para clonar la estructura gramatical de la misma. Por ejemplo: ¿cómo es?, ¿“If I was a soldier I would go to war” o “If I were a soldier I would go to war”? Para resolverla, busco en mi cabeza una frase ancla que se aproxime. BUSCANDO, BUSCANDO….. ¡Encontrada! La canción de Beyoncé, If I Were a Boy, utiliza esta construcción, y es una frase que puedo estar seguro de que está bien porque la utilizan en una canción. Así que duda resuelta: “If I were a soldier, I would go to war”.


    Alberto: Pero cuidado, coge sólo esta frase porque en muchas canciones oirás “If I was your boyfriend” o “If I was younger” y están mal dichas. Es un fallo que en EE.UU. se acepta bastante, pero tú no puedes hacerlo. “So if I WERE you, I wouldn’t say it”.


    Tú tienes un montón de frases ancla que no utilizas. ¡Ponlas en práctica! Además, es muy probable que tus frases ancla sean en un 70% las mismas que las mías.


    Vamos a practicarlo un poco. Quiero que traduzcas: ‘Despiértame cuando llegue mamá’. Buscamos en nuestro archivo cerebral…y encontramos la canción Wake me up when September ends. Sabiendo esto, es muy complicado que te equivoques: “Wake me up when mom arrives”. Quizá la principal duda era si “arrives” llevará “s” o no. Usando la frase ancla no te puedes equivocar.


    Hay diferencias entre los ingleses y los americanos que se parecen a las que tenemos nosotros con los sudamericanos. Por ejemplo, el ‘maletero’ para los ingleses es “boot”, pero para los americanos es “trunk”, que significa ‘baúl’. Y así es como los sudamericanos llaman al maletero: el baúl.


    Otra cosa extraña. Nosotros decimos ‘Eres más feo que Picio’. Pues ellos dirían “Eres tan feo como Picio”. Unos ejemplos:


    
      - “You are as mad as a hatter.” (‘Estás tan loco como un sombrerero.’)


      De esta expresión viene el personaje de Alicia en el País de las Maravillas: “The mad hatter” (‘el sombrerero loco’).


      [image: Images]

    


    Damián: Esta expresión viene del siglo XIX. En Inglaterra se utilizaba mercurio para hacer el fieltro de los sombreros. Los trabajadores estaban expuestos a las trazas del mercurio que les causaba, a menudo, demencia (“Mad hatter syndrome”).


    - “You are as blind as a bat”. (‘Estás tan ciego como un murciélago.’)


    - “She is as light as a feather.” (‘Es tan ligera como una pluma.’)


    - “He is as dumb as wood.” (‘Es tan tonto como la madera.’)


    - “He is drunk as a skunk.” (‘Está tan pedo como una mofeta.’)


    Damián: ¡Es absurdo! Las mofetas no están pedo.


    Alberto: Pero al menos se tiran unos pedos horrorosos, no como Alfredo, que ni está pedo ni se los tira.


    Alberto: ¿Sabes que los anglosajones no tenemos Ratoncito Pérez? Cuando se nos cae un diente viene ‘el hada de los dientes’: “The Tooth Fairy”.


    Damián: Es probable que hayas visto una película del musculoso Dwayne Johnson, alias La Roca, que se llama ‘Rompedientes’, en la que tiene alas y es un hada. El traductor las debió pasar canutas, porque la peli en inglés se llama simplemente “Tooth Fairy”, pero claro, no la podía traducir como ‘El Ratoncito Pérez’ porque va de un hada de los dientes un tanto peculiar (Dwayne Johnson). Si la ves ahora, quizá entiendas más de qué va. Aquí tienes el trailer por si te quieres poner en situación.


    [image: Images]


    Otra de esas cosas raras que pasan: nosotros en Halloween decimos ‘¿Truco o trato?’. Es una mala traducción de “Trick or treat?” que en realidad quiere decir ‘¿susto o regalo?’ queriendo decir ‘o me das un regalo, o te llevas un susto’.


    Alberto: La palabra Halloween viene de la palabra “hallow” (‘consagrar, santificar’) y de “e’en”, una contracción anticuada de la palabra “evening” (‘noche’). Así que no es ‘la noche de los muertos’ sino ‘la noche de la santificación’.


    Damián: Ahora ya no se contrae “evening” como “e’en” sino como “eve”: “Christmas Eve” (‘Nochebuena’) y “New Year’s Eve” (‘Nochevieja’).


    Para un angloparlante, titubear o balbucear es algo que está bien visto. Fíjate en los invitados de El Hormiguero: las estrellas de Hollywood siempre se toman su tiempo para contestar: piensan, dudan un poco, titubean “emmm… well…. mmmmm….” y después contestan.


    Para un español eso estaría mal visto, porque implica duda y falta de decisión. Nosotros valoramos muchísimo la velocidad de respuesta, y decimos “¡qué rápido es!”, lo cual está muy bien, pero creo que deberíamos intentar ser como ellos, porque pensar antes de hablar evita que digas tonterías. Debería estar mejor visto en España.


    ‘Cantar el alirón’ es una expresión curiosa. Viene de una empresa inglesa situada en Vizcaya, donde se extraía hierro. Cuando los trabajadores conseguían una alta pureza del metal, se colgaba un cartel que ponía “all iron” y por lo visto los trabajadores cantaban el All Iron.


    Hay muchas acciones para las que nosotros usamos el verbo ‘echar’ y ellos ‘tomar’ que son opuestos. Por ejemplo:


    “To take a shit” / ‘echar un tordo’ (hacer caca)


    “To take a nap” / ‘echar una siesta’


    “To take a piss” / ‘echar un pis’


    No solo eso, sino que cuando ‘toman’ algo (sobre todo bebidas) no dicen “take” sino “have”.


    “Let’s have a beer.” / ‘Vamos a tomar una cerveza.’


    “Did you have a snack?” / ‘¿Has tomado un tentempié?’


    “Would you like to have something?” / ‘Te gustaría tomar algo?’


    Alberto: Solo decimos “to take” para tomar medicinas. “I took an aspirin this morning.”


    Los españoles se levantan cada mañana para ‘traer el pan a casa’. Los ingleses sin embargo salen a por el beicon. La expresión es “to bring home the bacon”. Les gusta tanto que hasta lo toman para desayunar. ¡Es el alimento básico!


    Para nosotros, el día del medio es el jueves. Por eso decimos ‘estás en medio como el jueves’. Para los ingleses es el miércoles, y lo llaman “hump day” (‘el día de la joroba’), interpretando que la semana va cuesta arriba hasta el miércoles, y luego empieza a bajar el jueves. Lo que sí tienen también en inglés es la palabra ‘juernes’: “Thriday” (Thursday + Friday).


    Otro consejo: Si quieres hablar como un americano, piensa como un sudamericano.


    Los anglosajones y los sudamericanos hablan usando casi siempre el pasado simple: ‘Compré un auto’, en vez de ‘me he comprado un coche’. Lee estas frases pensando en un acento sudamericano.


    Verás como reconoces esta manera de hablar:


    ‘Acabé de trabajar’: “I finished working.” (En vez de ‘he acabado de trabajar’: “I’ve finished working”)


    ‘¿Llamaste al doctor?’: “Did you call the doctor?” (En vez de ‘¿has llamado al médico?’: “Have you called the doctor?”)


    La influencia del inglés en Sudamérica es enorme, y en algunos países puedes encontrar frases comunes como:


    ‘Voy a vacunar la carpeta’ (“I’m going to vacuum the carpet”) – Voy a pasar la aspiradora.


    ‘Te llamo pa’tras’ (“I’ll call you back”) – Te devuelvo la llamada.


    ‘Voy a signaturar la seguranza’ (“I’m going to sign the insurance”) – Voy a firmar el seguro.


    Así que ya sabes: cuando hables en inglés… ¡pensá como un sudamericano, ché!


    
      [image: image]Cuando vamos a una pastelería y pedimos una palmera (de chocolate, por ejemplo), los anglosajones, donde nosotros vemos una palmera ven una… ¡oreja de elefante! Exacto, una ‘palmera’ se dice “Elephant ear”.

    

  


  
    EL INGLÉS QUE NO SABÍAS QUE SABÍAS

  


  
    Estudia inglés como un perro


    1. DOGGY STYLE ENGLISH.


    [image: image]
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    Pitbull


    Estos perros se utilizaban en su origen para enfrentarse a ‘toros’ (“bulls”) un unos ‘hoyos’ (“pits”). Pero además: “to pit against” es ‘enfrentar a alguien con’ otra persona. “The boss is always pitting the employees against each other.” Al final es lo que pretenden hacer con los perros. “They pit the pit bulls against each other.”


    Labrador


    ¡Increíble! Se dice exactamente igual pero con acento inglés /lábrador/. Prueba a decirlo, ya verás que absurdo suenas. Ya sabes que perro labrador, poco mordedor.


    Dog Chow


    Literalmente significa ‘comida para perros’. “Chow” es una manera informal de decir ‘comida’. Sería como decir ‘papeo’. Puedes decir “let’s chow down” (‘vamos a jamar’). Los Mojinos Escocíos lo que quieren acariciarte es el ‘papeo papeo’.


    Golden Retriever


    Este perro tan majete es un perro que servía a los cazadores para recuperar las presas, ya que “to retrieve” significa ‘recuperar, rescatar, o cobrar’. Se usa sobre todo para ‘recuperación de datos’. “I need to retrieve some files from Jennifer Lawrence’s computer.”

    

    


    
      Husky


      Curiosamente, esta palabra significa ‘musculoso’. Y aunque no parezcan los perros más musculosos, hay que estarlo para tirar de un trineo por la nieve tantos kilómetros. También encontrarás la acepción ‘ronco’. Normal que tengan la voz tomada con ese frío.
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      Riddle


      What has four legs, a coat and pants?


      [image: image]

    


    Pedigree Pal


    El pedigrí ya sabemos lo que es. Y “pal” es una palabra que significa ‘colega, amigo’. Es una comida para tu ‘amigo de pedigrí’.

    

    


    
      Goofy


      El amigo de Mickey es muy tontorrón. Y su nombre significa ‘bobo, torpe’.


      [image: image]

    

    

    


    
      Friskies


      Esta marca es para perros ‘vivarachos, juguetones, retozones’. El singular es “frisky”. Así que si tu perro es juguetón, ésta es la marca que más le pega. “If your dog is frisky, buy him some Friskies.”


      [image: image]

    

    

    


    
      Bolt


      Este perro significa ‘rayo’, pero como eso ya lo sabías por Usain Bolt hemos ido a por su segunda acepción: ‘cerrojo’. “To bolt” es, por tanto, ‘cerrar con pestillo’.


      [image: image]
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    Pinscher


    Para acordarme de cómo se dice ‘pellizcar’ (“to pinch”) pienso en la raza de perros Pinscher (nosotros decimos “pincher”) porque es como un doberman en miniatura. Es tan pequeño, que sus mordiscos son como simples ‘pellizcos’. “Mom, Billy is pinching me again!”
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      Double trouble


      Ellos crían muchas razas de perro.
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “To howl”: ‘aullar’. ¿Cómo suena un aullido? Para nosotros suena ‘Auuuuuu’. Para los ingleses suena “Howwwwwl” y así es como lo llaman.
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      Cocker


      * Las gallinetas son una especie de patos gordos con patas largas.


      [image: image]


      ¿Por qué se llama así este perro? Porque se utilizaba para perseguir a las ‘gallinetas’* (“woodcocks”) en la caza. Seguro que ya sabías que ‘gallo’ se dice “cock” o “rooster”.


      [image: image]


      Además nos puede servir para aprender que “to cock” significa ‘inclinar’, imagínate a este perro inclinando la cabeza: “The cocker cocked its head to the side, listening” (‘El perro inclinó la cabeza hacia un lado, escuchando’). Además, “to be cocky” es ‘ser muy gallito, ser un chulito’, aunque los cockers no sean particularmente chulitos.

    

    

    


    
      Pelipista
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      Hay una peli de Disney que se llama Lady and the Tramp. ¿Qué significa? Pista: va de dos perros que se enamoran. Comen espaguetis y se dan un beso.


      Lady: ____________


      Tramp: ____________


      Hay una peli de Sherlock Holmes que se llama The Hound of the Baskervilles. ¿Qué significa “hound”?


      Hound: ____________

    

    

    


    
      You must be joking


      A blind man and his seeing-eye dog walk into a store. When he gets in, the blind man starts swinging his dog in circles over his head.


      Upset by this, the manager of the store demands to know what he is doing.


      The blind man calmly replies, “I’m just looking around.”

    

    

    


    
      Expresión express


      “To be in the dog house.” Cuando los españoles la cagamos con nuestra mujer, nos mandan a dormir al sofá...pero las mujeres angloparlantes mandan a sus maridos a la ‘caseta del perro’.


      “Man, I went on a three-day bender and didn’t even call my wife. I’m really in the dog house.”
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      El personaje


      [image: image]


      Derek ‘Pastor’. Si te fijas, a la palabra “shepherd” solo le falta una ‘e’ para ser “sheep-herd” (rebaño de ovejas). El verbo “to herd” significa también ‘arrear, pastorear’. Por ejemplo: “The shepherd was herding sheep all morning”. Por lo tanto, un ‘pastor alemán’ es un “_________ __________”


      [image: image]

    

    

    


    
      Singermorning


      Vamos a analizar la canción de Scooby Doo.


      Scooby-Dooby-Doo, where are you?


      We got some work to do now.


      Scooby-Dooby-Doo, where are you?


      We need some help from you now.


      Come on Scooby-Doo, I see you... pretending you got a sliver,


      (fingiendo que tienes un trozo/rodaja)


      But you’re not fooling me,

      (pero no me engañas)


      ‘cause I can see, the way you shake and shiver.

      (cómo te mueves y tiemblas)


      You know we got a mystery to solve,


      So Scooby Doo be ready for your act.


      Don’t hold back! (¡No te contengas, dalo todo!)


      And Scooby Doo if you come through

      (si lo consigues)


      you’re going to have yourself a scooby snack!


      That’s a fact!


      Scooby-Dooby-Doo, where are you?


      You’re ready and you’re willing (dispuesto).


      If we can count on you Scooby Doo,


      I know you’ll catch that villain

      (atraparás al villano).
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      La lógica del inglés


      “Doghouse”: perro + casa = ‘caseta de perro’


      “Cheekbone”: mejilla + hueso = ‘pómulo’


      “Seeing eye dog”: ver + ojos + perro = ‘perro guía’
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘gatito’? ¿Cómo se llama ese gatito tan mono con un lacito?


      Hello __________.
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      El personaje


      Droopy significa ‘caído’ como los ojos y los mofletes de este perrito. “My dog always looks sad because he has droopy eyes.”
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      You don’t say!


      To move the tail.


      Si ves a un perro moviendo la cola no digas “he is moving the tail” sino “the dog is wagging its/his tail”.
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      [image: image] “A smokescreen” es ‘una cortina de humo’. En este caso es una ‘pantalla’ (“screen”) y no una cortina (“curtain”).
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      Soluciones


      El pastor grandote le pidió al tonto de su amigo que recuperara algunos archivos de su ordenador.


      RIDDLE: A dog. (“Coat” significa ‘piel’ y “pants” es ‘pantalones’ o ‘jadear’ si lo usamos como verbo.)


      DOUBLE TROUBLE: They breed a lot of dog breeds.


      PELIPISTA: La dama y el vagabundo. El sabueso de los Baskerville. “Lady” : dama. “Tramp” : vagabundo. “Hound” : sabueso.


      PERSONAJE: German Shepherd.


      YA LO SABÍAS: Kitty.


      SHERLOCK: El segundo sospechoso es un delincuente. “To do time” significa ‘cumplir condena’.

    

  


  
    The Simpsons


    2. LOS SIMPSON.
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      Poochie


      “Pooch” significa ‘chucho’. Por ejemplo: “He is a cute little pooch!”
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      You don’t say!


      The Simpson.


      En España no pluralizamos los apellidos (decimos ‘Los Simpson’), pero en inglés sí. Llámales “The Simpsons”. “We would like to say hi to all the Mollás and all the Alonsos all around the world!”

    

    

    


    
      Gabbo


      ¿Recuerdas el capítulo en el que un marionetista llega a Springfield con su marioneta Gabbo? Este nombre no es casualidad. Es una derivación de la palabra “gabby” (‘charlatán’), porque este muñeco no paraba de hablar.
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “Blab”


      “To blab” significa ‘cotillear, chivarse’. Por ejemplo: “I wouldn’t trust her. She is always blabbing”.
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      Expresión express


      “To be yellow”: ‘ser un cobarde’.


      “As Homer turned round and ran away, people thought he was yellow.”

    

    

    


    
      Barney


      El amigo más borracho de Homer tiene un nombre muy bueno para alguien que se pasa la vida en un bar: ‘Bronca’. Aunque es una palabra que no oirás en EE.UU., sólo en Inglaterra, como una palabra de slang. Así que no te esmeres en aprendértela, vale con que la entiendas cuando la oigas. “Homer had a barney last night.”
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      Skinner


      El director Skinner siempre intenta atemorizar a Bart sin éxito, a pesar de su terrible nombre: ‘Despellejador’. Si lo piensas, “skin” es ‘piel’, y “to skin” es ‘despellejar’.
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      You don’t say!


      Director of the school.


      Cuando hablamos del director de un colegio decimos “principal”. Principal Skinner punished Bart this morning. He made him write “I will not snap bras” 100 times!
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      Itchy and Scratchy


      Cada vez que salen Rasca y Pica ves estas dos palabras “to itch” significa ‘picar’ y “to scratch” significa ‘rascar’.
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      “Can you scratch my back? It itches a lot!”
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      ¿Sabías que...?


      Bart se llama así porque en realidad su nombre iba a ser “Brat” (‘mocoso, niño maleducado’), pero el creador le cambió el nombre para que no fuera tan evidente y no pudieramos usar esta palabra en esta sección. ¡Maldito seas, Matt Groening!

    

    

    


    
      Scruffy
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      El encargado de la limpieza de Futurama es bastante desaliñado, pero no tanto como para llamarse así: ‘Desaliñado, hecho una facha, con barba de dos días’. “Man, what happened to you? You look so scruffy!”

    

    

    


    
      You must be joking


      Top ten Homer Simpson quotes:


      - You can have all the money in the world, but there’s one thing you will never have… a dinosaur.


      - I would be a vegetarian if bacon grew on trees.


      - It’s so simple to be wise…just think of something stupid to say and then don’t say it.


      - Maybe, just once, someone will call me “Sir” without adding “you are making a scene”.


      - Lisa, if the Bible has taught us nothing else, and it hasn’t, it’s that girls should stick to girls sports, such as hot oil wrestling and foxy boxing and such.


      - I saw this movie about a bus that had to speed around the city, keeping its speed over fifty MPH, and if its speed dropped it would explode… I think it was called “The bus that couldn’t slow down”.


      - I’m not normally a praying man, but if you are up there, please, save me, Superman!


      - Kids: you tried your best and you failed miserably. The lesson is: never try.


      - Marge, what’s the point of going out? We’re just gonna wind up back here anyway.

    

    

    


    
      Pelipista
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      The Dawn of the Planet of the Apes.

      From Dusk Till Dawn.

      The Dawn of the Dead.


      “Dawn”: ____________. Recuerda que se pronuncia /dóoon/


      “Ape”: ___________
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      Krusty
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      En realidad se escribe “crusty”, que significa ‘malhumorado’. “Crust” también significa ‘corteza de pan’. Y el “hard crust” es ‘el currusco’. Repasa esto tantas veces como veces has visto el capítulo del Campamento Krusty.

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Sabes qué significa “wrecking ball”? ¿no? Seguro que te suena de la canción de Miley Cyrus. En el videoclip ella aparece desnuda encima de una _____ de ________. (Si no caes, dale la vuelta a la página).

    

    

    


    
      Troy McLure
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      Seguramente le conoceréis por tener un apellido que significa ‘cebo artifical’ (“lure”). Pero además significa ‘atraer’ con el objetivo de atrapar algo. Por eso le utilizan siempre para los anuncios. “The killer lured his victims back to his house with candy.”

    

    

    


    
      [image: image]

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘quebrar’? ¿No te sale? ¿Cómo se denomina a la quiebra de 1.929 en EE.UU.? El _______ del 29.

    

    

    


    
      Singermorning


      Como la canción de Los Simpsons no tiene letra, vamos a ver la de “Family Guy” que nos ayudará más.


      It seems today


      That all you see


      Is violence in movies and sex on T.V.


      But where are those good old fashion values?

      (¿Dónde están aquellos valores de siempre?)


      On which we used to rely! (¡Con los que podíamos contar!)


      Lucky there’s a family guy!


      Lucky there’s a man who,


      Positively can do, (sin duda puede hacer)


      All the things that make us laugh and cry!


      He’s--a--fam’ly--guy!!!


      Vamos a quedarnos con la construcción “It seems today that all you see is violence”


      (‘Parece que todo lo que se ve hoy es violencia’).


      Practica tú:


      Parece que Peter está cortando el césped. It seems that Peter is mowing the lawn.


      Parece que solo queda currusco. It seems that there’s only hard crust left.


      Parece que el director del colegio está despellejando un conejo.


      It seems that the principal is skinning a rabbit.

    

    

    


    
      La lógica del inglés


      “The teacher’s pet”: la mascota del profesor = ‘el ojito derecho’


      “Hard crust”: duro + corteza = ‘currusco’


      “Pork rind”: cerdo + cáscara = ‘corteza de cerdo’ (aperitivo)
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      Dr. Nick Riviera
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      ¿Qué mejor nombre para un médico chapucero que doctor Corte? ‘Corte’ – “Nick”. Por ejemplo: “I was shaving this morning when the phone rang and I got a nick on my face.”

    

    

    


    
      El personaje
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      Hillary Duff. Hillary ‘Culo’. “Hillary Duff has a beautiful duff.” “Homer loves Duff.”
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      Double trouble


      Se quemó las patillas.
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      Soluciones


      El tipo malhumorado atrajo a los chuchos a su casa para poder despellejarlos.


      PELIPISTA: El amanecer del planeta de los simios. Abierto hasta el amanecer. El amanecer de los muertos. “Dawn”: Amanecer. “Ape”: Simio.


      YA LO SABÍAS: (pg. 33) Bola de demolición. (pg. 34) Crack.


      DOUBLE TROUBLE: He burned his sideburns.


      SHERLOCK: Es un magnífico negocio comprar esta casa. “Inhabitable” significa, curiosamente ‘habitable’. Para decir ‘inhabitable’ decimos “uninhabitable”.

    

  


  
    Volar con Ryanair es de “lowcost”


    3. LAST CALL FOR FLIGHT... TO ENGLAND.
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      Dusty


      ¿Has dicho ‘polvoriento’? No está mal, pero hay más. En “Aviones”, esa película que es igual que “Cars” pero con alas, el protagonista (Dusty) es un tipo de avión llamado “Crop Duster” (‘espolvoreador de cosecha’). Los “crop dusters” (‘fumigadores’) son esos aviones que sirven precisamente para esparcir las semillas desde el aire o fumigar el campo.
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    F-35 Lightning
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    A este avión, veloz como un rayo, le pusieron de nombre ‘relámpago’ o ‘rayo’. Tampoco es que se escurrieran mucho el cerebro.


    F-22 Raptor


    Este avión es un ‘ave rapaz’. Seguro que te suenan los Toronto Raptors (‘los rapaces de Toronto’).


    Can you name 5 raptors? ¿Puedes nombrar 5 aves rapaces en inglés?


    F-14 Tomcat


    Un “tomcat” es un ‘gato macho’, o bien ‘un mujeriego’ en sentido figurado.


    Up in the Air


    El nombre de esta gran película es un juego de palabras, y se traduciría literalmente como ‘En el aire’. El protagonista está todo el tiempo viajando en avión...para despedir a gente cuyo puesto de trabajo está ‘en el aire’. “Working on TV is very stressful. Your job is always up in the air.”

    

    


    
      F-18 Hornet.


      Una palabra que te sonará del súper héroe The Green Hornet o del equipo de baloncesto The Charlotte Hornets; significa ‘avispón’.
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    Scavenger


    Aquella serie de Bertín Osborne en la que iban en una nave del futuro significa ‘carroñero’. No lo recordarás, pero el símbolo de esta serie era un buitre. ““Scavengers, like vultures or hyenas, eat carrion.”


    Black Hawk


    El ‘halcón negro’. El helicóptero al que derribaron en la famosa película Black Hawk Down (“Derribado”). Qué fácil es decir derribado, ¿verdad? De hecho, ‘derribar’ se dice “to shoot down”.


    Shuttle
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    Cuando vas a un aeropuerto, fíjate en las furgonetas que transportan a la gente hasta la ciudad. En todas pone “shuttle”, que significa ‘lanzadera’ o ‘trasladar, transportar’. Quizá te suene también la palabra “space shuttle” (‘transbordador espacial’).


    
      Expresión express


      “Go fly a kite!” Literalmente ‘vete a volar una cometa’. Como habrás percibido ya, es el equivalente a ‘vete a tomar viento’.

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Sabes cómo se dice ‘fletar un avión’? Bueno, seguro que sabes que cuando se fleta un avión (se alquila para uso privado), se dice que vas a ir en un vuelo _______.

    

    

    


    
      Riddle


      I have a tail, and a nose. But I can’t breathe. What am I?

    


    
      Pelipista
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      Catch Me If You Can.


      Es una película en la que Tom Hanks persigue a Leonardo Di Caprio por aeropuertos de todo el mundo.


      “To Catch”: _______

    

    

    


    
      El personaje


      Seal. Este cantante tiene un nombre muy extraño: ‘Foca’. Para que lo recuerdes, aquí tienes este dibujito.
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      You don’t say!
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      Plane.


      A pesar de que aero ‘plano’ se dice air ”plane”, cuando nos referimos a una superficie ‘plana’ decimos “flat” o “level”.
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘línea aérea’? ¿No te sale? Piensa en la compañía American __________.


      Y ya que estamos, seguro que sabes decir ‘ruta aérea’. Piensa en la compañía British ___________.

    


    Harrier


    Este avión debe recorrer muchos kilómetros sin repostar, porque su nombre significa ‘corredor’ (normalmente de campo a través).


    Eurofighter Typhoon
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    Como bien has deducido, el luchador europeo se llama ‘tifón’. Pero ojo, se pronuncia /taifuún/.


    Mirage


    Este avión va tan rápido que te dará la impresión de haber visto un espejismo. Como los que se ven en los desiertos, que crees haber visto un oasis y era solo una ilusión. “Zapatero thought he had seen green sprouts, but it was nothing but a mirage.”

    

    


    
      Singermorning


      Enola Gay es el nombre del avión que lanzó la Little Boy: la bomba atómica sobre Hiroshima a las 8:15 a.m. del 6 de agosto de 1945. El grupo OMD le dedicó esta canción en la que critica esta terrible acción de guerra.


      Enola Gay


      You should have stayed at home yesterday


      Ah-ha words can’t describe


      The feeling and the way you lied


      Una canción estupenda para practicar el ‘debería haber sido, debería haber comido...’: “You should have stayed at home yesterday” (‘deberías haberte quedado en casa ayer’).


      Ahora tú traduce estas 4 frases:


      (Él) Debería haber salido más temprano.


      No deberías haberte comido el postre.


      She shouldn’t have walked faster.


      They should have told me first.

    

    

    


    
      Double trouble


      El presidente está en el ala oeste, así que tendremos que improvisar.
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “To flap”: ‘aletear’.


      “The pelican was flapping its wings in front of me.”.
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      You must be joking


      A man went to a low cost airline counter. The ticket agent asked, “Sir, do you have reservations?”. He replied, “Reservations? Of course I have reservations, but I’m flying anyway.”

    

    

    


    
      La lógica del inglés


      “Wingman”: ala + hombre = ‘mano derecha’ (Ser la mano derecha de alguien)


      “Alley cat”: callejón + gato = ‘gato callejero’


      “Aircraft carrier” : avión + llevador = ‘portaaviones’
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      Soluciones


      El corredor vio un avispón matando a un gato macho, pero resultó ser un espejismo.


      YA LO SABÍAS: (pg. 38)Charter. “My uncle chartered a plane only for his friends! He must be loaded!” (pg. 39) Airlines. Airways.


      RIDDLE: An airplane.


      PELIPISTA: Atrápame si puedes. Coger/pillar/atrapar.


      SINGERMORNING:


      He should have left earlier.


      You shouldn’t have eaten the dessert.


      (Ella) No debería haber caminado más rápido.


      Deberían habermelo dicho a mi primero.


      DOUBLE TROUBLE: The president is in the west wing, so we’ll have to wing it.


      5 Raptors: Eagle, hawk, owl, falcon, vulture.


      SHERLOCK: Seis meses no es demasiado tiempo, ya que “to molest” significa ‘acosar sexualmente’, y no ‘molestar’ (“to annoy”).

    

  


  (The English key)


  4. ORDENA D’OR: CIUDAD DE ORDENADORES.
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  Desktop


  El ‘escritorio de tu ordenador’ se llama “desktop”, pero también puedes llamar así al escritorio de tu oficina. En realidad, el escritorio es “desk” y ‘la parte de arriba’ (donde pones las cosas) es el “desktop”.


  Dial


  En los teléfonos antiguos suele haber una tecla que pone “dial”. Significa ‘marcar (un número)’. También te sonará porque el ‘sintonizador’ de la radio es igual: “dial”. Ellos lo escriben igual que nosotros, pero lo pronuncian /dáial/.
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    You don’t say!


    To study informatic.


    A ‘la informática’ se le llama “computing” “I.T.” o “computer science”. Por ejemplo: “My cousin is an I.T. guy. He studied computer science at Harvard.”

  

  

  


  
    ¡Ya lo sabías!


    Cómo se dice ‘listo’ de otra manera que no sea “intelligent”? ¿No te sale? ¿Cómo se llaman los teléfonos móviles más listos? Se llaman ________ phones.

  

  

  


  
    La lógica del inglés


    “Copy machine”: copia + máquina = ‘fotocopiadora’


    “Cash machine”: dinero en efectivo + máquina = ‘cajero automático’


    “Mailman”: correo + hombre = ‘cartero’


    “Laptop”: regazo + encima = ‘ordenador portátil’ (se usa poniéndolo en el regazo)

  


  Wireless


  La tecnología ‘sin cables’ se llama “wire-less”. Así que, como bien has deducido, “wire” significa ‘cable’. Aunque también podrías decir “cable” /kéibol/ que es más fácil, ¿no?
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  Al correo ordinario, como es tan lento, se le puede llamar “snail mail” (‘correo caracol’).

  

  


  
    Pelipista


    Women on the Verge of a Nervous Breakdown. Pista: es de Pedro Almodóvar.


    ¿Qué significa “on the verge of “? ___________


    ¿Qué significa “nervous breakdown”? ___________
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    Post


    Dentro de poco, dejaremos de usar la palabra ‘publicar’ cuando publiquemos algo en Internet (una foto o archivo) y empezaremos a decir “postear”. De ahí que la publicación más famosa de Chicago sea el Washington Post. “Post” además, significa ‘correo’ como seguramente ya sabes.
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    Photo booth


    Si tienes un Mac, habrás probado a sacarte fotos raras con el Photo Booth. Significa ‘fotomatón’, porque literalmente es una ‘cabina de fotos’.
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    ¡Oh, no, matopeya!


    “Stamp”: ‘sellar, poner un sello’ (con tinta o un sello postal). Es fácil acordarte si piensas en ‘estampa’.


    “Don’t forget to stamp the letter before mailing it. I’m sending official stamped documents.”
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    ¡Ya lo sabías!


    ¿Cómo se dice ‘expediente’? Piensa en “Expediente X”… era The X ______. A los archivos del ordenador se les llama igual.

  


  Folder


  Seguro que te suena esta palabra, pero no sabes muy bien de qué. Significa ‘carpeta’, y es donde guardas tus “files”. “I can’t find that file. What folder is it in?”


  Tag


  Lo mismo nos pasará con ‘etiquetar’, y lo empezaremos a llamar “taguear”. Así que ya sabes dos maneras de llamar a la ‘etiqueta’ de tu camiseta. Una es “tag” y la otra es _________. ¿No te acuerdas? Te damos una pista: piensa en un whisky. En Johnny Walker White...


  Spectrum


  Los ochenteros recordamos con cariño este ordenador que tardaba dos horas en cargar un juego. Significa ‘espectro’ (en el sentido de ‘el espectro político, o de colores’). “This election has candidates from all across the political spectrum.”

  

  


  
    You don’t say!


    Diskette.


    ¿Te acuerdas de cuando se usaban ‘diskettes’? En inglés no se llaman así sino “floppy disks” (‘discos flexibles’).

  


  Bold, Italics, underlined


  En tu paleta de formato del Word, verás que tienes las opciones ‘negrita’ (“bold”), ‘cursiva’ (“italics”) y ‘subrayado’ (“underlined”). ¿A que nunca habías pensado que “subrayar” viene de sub-raya? ¡Igual que en inglés es“under-line”!


  Shift


  Así llaman en inglés al botón de las mayúsculas. Se debe llamar así porque “to shift” es ‘cambiar’. (Cambias de minúsculas a mayúsculas con la tecla shift.) Además, significa ‘desplazar, mover, correr’ porque en las máquinas de escribir pulsabas esta tecla y desplazaba todo el teclado hacia abajo. ¡Qué cosas!
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  Back up


  Cuando vas a hacer una copia de seguridad dices ‘voy a hacer un back up’. Pero además de ‘copia de seguridad’, “to back up” significa también ‘apoyar, respaldar’. Por ejemplo: “I thought you would back me up in the meeting, but you let me down instead.”


  Outlook


  ¿No te sorprendió cuando Hotmail se cambió de nombre a Outlook? A partir de ahora, cuando mires tu correo tienes que mirarlo con una buena ‘actitud’, una buena ‘perspectiva’ u ‘opinión’, así lo dice su nombre. “Do you have a positive outlook on life? I hope you do.”

  

  


  
    Spotlight


    En tu ordenador, si le das a la lupa de la esquina derecha arriba, pone “spotlight” que es ‘foco’ o en este caso ‘lo que quieres resaltar’. “To be in the spotlight” es ‘ser el centro de atención’.
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  Delete


  Está en el teclado de tu ordenador. Pone “Del” o “Delete” y significa ‘suprimir’. Se pronuncia /dilít/.


  I cloud


  ¿Tienes tus archivos compartidos en ‘la nube’? Haces bien. Así la CIA podrá espiarte más cómodamente sin necesidad de acceder a tu ordenador. “Cloud” = ‘nube’.
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  Web


  La tela de una araña es una “spiderweb”, pero “web” no significa ‘tela’ sino ‘red’. En realidad tiene más sentido decir red que tela de araña, ¿no crees?
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    Banner
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    A los carteles publicitarios que nos aparecen al navegar por Internet los llamamos “banners”. Bien, pues la traducción literal es ‘pancarta’. Para que te acuerdes aquí tienes a “La Masa” (Bruce Banner) protestando con una pancarta.

  

  

  


  
    El personaje
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    Bill Gates. “Bill”: ‘cuenta, factura’. Para pedir la cuenta di “Can I have the bill please?”, o simplemente “Check, please”.

  

  

  


  
    ¡Ya lo sabías!


    ¿Cómo se dice ‘enfadica’ o ‘gruñón’? Piensa en el gato más famoso de internet: ese que tiene cara de enfadado. Se llama ________ cat. ¿Recuerdas otra manera de decir ‘malhumorado, gruñón’? Pista: el payaso de los Simpson: ________

  

  

  


  
    Riddle


    What object has keys that open no locks, space but no room, and you can enter but not go in?
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    Singermorning
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    I love it! I don’t care. Aunque Mario Vaquerizo ha traducido ya esta canción, vamos a repasarla. (¡No es que no nos fiemos de tí, Mario!) ¡Apréndetela, que es fácil, porque son solo dos estribillos!


    I got this feeling on the summer day when you were gone (cuando no estabas).


    I crashed my car into the bridge. I watched, I let it burn.


    I threw your shit into a bag and pushed it down the stairs.


    I crashed my car into the bridge.


    I don’t care, I love it.


    I don’t care (Me da igual).


    You’re on a different road, I’m in the Milky Way

    (La Vía Láctea).


    You want me down on Earth, but I am up in space.


    You’re so damn hard to please

    (difícil de complacer),

    We gotta kill this switch

    (usar la parada de emergencia).


    You’re from the 70’s, but I’m a 90’s bitch.


    I love it!


    I love it!


    [image: image]
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    Double trouble
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    La drag queen no arrastró el documento a la carpeta.

  

  

  


  
    Expresión express


    “Don’t press/push my buttons.” Literalmente ‘no me toques los botones’. Suena casi igual que lo que significa: ‘No me toques los...... co***nes’.
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    You must be joking


    There are 10 types of people in the world: those who understand binary, and those who don’t.

  

  

  


  
    You don't say!


    Search it in Google.


    Cuando queremos decir ‘búscalo en Google’, no hace falta decirlo de una forma tan larga.Se dice directamente “Google it”. ¡Ya es un verbo! De la misma manera, para mandar un paquete puedes decir “Fedex it” (referido a la empresa Federal Express – Fed Ex) o para imprimir algo puedes decir “Xerox it”.

  

  

  


  
    ¡Oh, no, matopeya!


    “Spank”: ‘azotar’ o ‘dar una palmadita’ (en el culo).
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    “Sometimes I spank my children if they are very naughty. And sometimes I spank my wife...”
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    Soluciones


    Él corrió la silla hacia el escritorio para poder borrar el número que había marcado.


    YA LO SABÍAS: (pg. 41) Smart. (pg.44) File. (pg.46) Grumpy. Crusty.


    PELIPISTA: Mujeres al borde de un ataque de nervios. “On the verge of” : Al borde de. “Nervous breakdown”: Ataque de nervios.


    Tag: Label.


    RIDDLE: A keyboard.


    DOUBLE TROUBLE: The drag queen didn’t drag the document to the folder.


    SHERLOCK: El tercer sospechoso es culpable de vender “preservatives” (‘conservantes’). Como todos sabemos, la sal es un conservante muy eficaz, y es lo que se usaba para conservar el pescado en los barcos, por ejemplo. ‘Preservativos’ se dice “condoms”.

  


  
    (Medios de comunicación y publicidad


    5. ¿MEDIA? NO, ENTERA.
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    ¡Ya lo sabías!


    ¿Cómo se dice ‘compuesto químico’? Bueno, ¿cómo se llama ese compuesto quimico de Redoxón para cuando estás pachucho? Redoxón _____________.

  

  

  


  
    Double trouble


    He venido a promocionar mi libro. Enchufa el proyector.

  

  

  


  
    La lógica del inglés


    “Handpick”: mano + elegir = ‘seleccionar personalmente’


    “Nightlight”: noche + lámpara = ‘lamparita de noche’


    “Backpack”: espalda + paquete = ‘mochila’ (“Pocholo has lost his backpack.”)

  

  

  


  
    You don’t say!


    Raccord.


    ¿Has visto Pretty Woman? Hay una escena en la que ella habla con él tomando una copa de vino casi vacía. Luego le enfocan a él, y cuando la vuelven a enfocar la copa está llena otra vez. Eso es un fallo de ‘raccord’, pero en inglés no decimos “raccord”, sino “continuity” (‘continuidad’) que es mucho más fácil, pero claro, nos encanta poner nombres complicados a las cosas.

  

  

  


  
    Storyboard


    Todos sabemos lo que es un story board. Pero ¿alguna vez has pensado que es una ‘tabla’ en la que cuentas una ‘historia’? Los bocetos los pegan en un tablero, como si fuera una enorme página de un cómic.
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    ¡Ya lo sabías!


    ¿Recuerdas otra manera de decir ‘acción’ (de una empresa)? Cuando tienes una opción de compra de acciones, se dice que tienes una _______ option.

  

  

  


  
    ¡Ya lo sabías!


    Seguro que sabes que ‘periódico’ se dice “newspaper”, pero ¿sabes otra manera de decirlo? Seguro que si. El periódico económico más famoso es The Wall Street _________.

  


  Feedback


  Las empresas siempre quieren tener feedback de sus clientes para saber su opinión. “To feed” es ‘alimentar’, y “back” sería ‘de vuelta’. Los cantantes, sin embargo, nunca quieren feedback porque también significa ‘retroalimentación’ (la causa de los acoples).


  Freelance


  La gente que trabaja como “freelance” son, literalmente ‘lanzas libres’. Probablemente venga de los mercenarios de la antigüedad, que sin pertenecer a ningún ejército podían ser contratados por cualquiera de ellos. De hecho, a los autónomos en EE.UU. se les llama “freelancer” o “self-employed”, y tienen la curiosa tradición de no freírles a impuestos.


  Share


  Todos los presentadores de televisión, cuando se levantan hacen lo mismo: mirar el share. Es decir, ver qué porcentaje de gente de la ‘que estaba viendo la televisión’ ha visto su programa. Por ejemplo, “El Hormiguero” suele hacer un 13% de share. “Share” significa, literalmente ‘porción’. Así que la porción de gente que ve “El Hormiguero” corresponde a un 13% del pastel televisivo. También se utiliza como ‘acción de una empresa’ ya que una acción no deja de ser una ‘porción’ de la misma. “I recommend that you buy some Microsoft shares.”


  Frame


  Nosotros sólo lo usamos para referirnos a los ‘fotogramas’ de una película, pero además “frame” significa ‘marco’ (de un cuadro o una foto).


  La película “¿Quién engañó a Roger Rabbit?” en inglés es Who Framed Roger Rabbit?, porque “to frame” es ‘incriminar’. Si lo piensas, incriminar consiste en colocar a alguien en un marco para que parezca culpable. Debería llamarse “¿Quién incriminó a Roger Rabbit?”


  Rating


  ‘Cuota de pantalla’. A diferencia del share, el rating mide el porcentaje de hogares que está viendo un programa en un momento dado. Pero no lo hace partiendo del total de gente que sí está viendo la tele, sino en general. Así que el “rating” siempre es menor que el share. Además, “to rate” es ‘valorar, clasificar, tasar’. Por ejemplo:


  “The Michelin Guide rated my restaurant with two Michelin stars!!”


  “This film is rated R. (Restricted for people under 17.)”


  “Rating” significa literalmente ‘tasa’ o ‘índice’, pero además, significa ‘tarifa’ o ‘precio’. Por ejemplo:


  “What’s your rate (‘tarifa’) for this service?”


  “Since Nacho Vidal came to town the birth rate (‘tasa de nacimientos’) has increased.”


  “The unemployement rate (‘la tasa de paro’) has dropped.”


  “The death rate has sky-rocketed.” (‘La tasa de mortalidad se ha disparado.’)
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    Singermorning
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    Las canciones de los anuncios suelen ser las que más triunfan. A mí me gusta la que Mika compuso para San Miguel. Vamos a ver el estribillo, que en realidad es incorrecto (debería ser “Everybody wants to...”):


    Everybody wanna hold your hand


    Everybody wanna shine that bright


    Everybody wanna say they can


    Everybody wanna live your life


    Everybody wanna talk like you


    Only wanna do the things you do


    ‘Cause they’re always gonna turn out right

    (terminar bien)


    Everybody wanna live your life


    El phrasal verb “to turn out” es súper útil pero dificilillo de usar. Nos conformamos con que te aprendas esto bien. Vamos a practicarlo:


    Todo saldrá bien.


    Cuéntame cómo terminó el viaje.


    ¿Cómo acabó la reunión?


    Las cosas deberían salir bien, pero nunca se sabe.

  

  

  


  
    Briefing


    Cuando un creativo va a hacer un anuncio, antes tiene que leer un “briefing” en el que se le informa de qué tiene que anunciar, y qué elementos tiene que comunicar o destacar en el anuncio. “Brief” significa ‘breve’ ¡aunque tendrías que ver los tochos que te sueltan a veces algunos! También significa ‘informe, resumen, dar instrucciones’. Es como si significara todas las palabras que describen lo que es un briefing.


    [image: image]


    [image: image]

  

  

  


  
    El personaje
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    Sawyer (de la serie “Perdidos”): ‘Aserrador’, porque “a saw” es ‘una sierra’. “When you need to saw a log, call Sawyer.”

  

  

  


  
    ¡Ya lo sabías!


    ¿Cómo se dice ‘nacimiento’? Bueno, ¿qué canción le cantas a la gente que celebra que nació hace unos cuantos años? “Happy _______day to you...”

  

  

  


  
    You must be joking


    The optimist says: “The glass is half full.”


    The pessimist says: “The glass is half empty.”


    The marketing consultant says: “Your glass needs to be refilled.”

  

  

  


  
    You don’t say!


    Offer and demand.


    Para decir ‘la oferta y la demanda’ se dice “supply and demand”.

  

  

  


  
    Pelipista
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    The Postman Always Rings Twice.


    “Postman”: ______________


    “To ring”: ______________


    “Twice”: ______________

  

  

  


  
    ¡Oh, no, matopeya!


    “To Creak”: ‘chirriar, chirrido’
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    “The parquet creaked when I stepped on it.”

  

  

  


  
    Expresión express


    “A business with no sign is a sign of no business”. Aquí “sign” significa ‘letrero’,pero también ‘señal’. Esta expresión dice que ‘un negocio sin cartel es señal de que no hay negocio’.
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    Soluciones


    Después del incremento de tus ventas quiero darte algunas acciones de la empresa...pero antes quiero que incrimines a esos autónomos.


    YA LO SABÍAS: (pg. 49) Complex. (pg. 50) Stock. Journal. (pg. 52) Birth.


    DOUBLE TROUBLE: I came to plug my book. Plug in the projector.


    SINGERMORNING:


    Everything will turn out alright.


    Tell me how the trip turned out.


    (Es una pregunta indirecta)


    How did the meeting turn out?


    Things should turn out O.K., but you never know.


    PELIPISTA: El cartero siempre llama dos veces.“Postman” : Cartero. “To ring” : Llamar. “Twice” : Dos veces.


    SHERLOCK: La mujer de rojo es la culpable. “To intoxícate” significa ‘intoxicar’ pero de un modo etílico. La mujer emborrachó a su marido. “She intoxicated him.”
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      Wipe Out


      Yo no me apuntaría a este programa. Su nombre significa ‘aniquilar, borrar del mapa’. En general, “to wipe” es ‘pasar el trapo, limpiar’, pero si le añades un “out” se convierte en algo mucho más agresivo. Por ejemplo: “With this new weapon, we can wipe out our enemies.”

    


    Muchos programas vienen de Inglaterra o Estados Unidos. Te proponemos un juego. Te los ponemos en inglés y tienes que adivinar qué programa de TV es.


    Kitchen nightmares.


    Wheel of Fortune


    Who Wants to Be a Millionaire?


    The Price is Right


    Where in the World Is Carmen San Diego?


    Are You Smarter Than a 5th Grader?


    Who Wants to Marry My Son?


    Undercover Boss


    How Do They Do It?


    16 and Pregnant


    1000 Ways to Die


    Forensic Files


    Megastructures
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    Solución


    Pesadilla en la cocina. ¿Quién quiere ser millonario? El precio justo. ¿Dónde se esconde Carmen San Diego? ¿Eres más listo que un niño de primaria? ¿Quién quiere casarse con mi hijo? El jefe infiltrado. ¿Cómo se hace? Embarazada a los 16. 1000 maneras de morir. Crímenes imperfectos. Megaestructuras.

  


  
    Marcas de ropa


    6. WASH AND WEAR!
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      La lógica del inglés


      “Buttonhole”: botón + agujero = ‘ojal’


      “Dressmaker”: vestido + hacedor = ‘modista’


      “Wetsuit”: mojado + traje = ‘traje de neopreno’


      “Hairpin”: pelo + pinza = ‘horquilla’

    

    

    


    
      Double Trouble


      Vístete y aliña la ensalada.
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    East Pack


    Esta marca de mochilas significa ‘mochila del este’. “My backpack weighs a lot!”


    Sales


    En los escaparates españoles lo pone, y todos damos por sentado que significa ‘rebajas’, pero también podemos aprender que significa ‘ventas’. Por ejemplo: “How many backpacks did we sell? We had three sales today.”


    North Face


    Esta ropa de montaña está preparada para ir a la ‘cara norte’ de la montaña. (La más peligrosa y con condiciones más duras, por lo visto. La que todos querrían escalar.)


    Reef


    Estas chanclas te protegerán si vas caminando por un ‘arrecife’, que corta mucho porque está hecho de coral.

    

    


    
      Riddle


      I have a tongue, but not a mouth. I get tied up a lot. And girls love me.
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      You must be joking


      -My mother and father are in the steel and iron business.


      -Really?


      -Yes, my father steals and my mother irons.

    

    

    


    
      Pelipista
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      Snow White and the Seven Dwarfs: ___________________


      “Dwarf”: ___________________

    

    

    


    
      G-Star Raw


      Si no llevas G-Star, te vas a quedar “in the raw” (‘en pelotas’). Pero normalmente verás la palabra “raw” para referirte a ‘crudo’. Por ejemplo: “Not everyone who orders a steak tartar knows it consists of raw meat.”
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      Everlast


      Esta marca de ropa de boxeo se ha inventado el nombre “Ever-last” que ‘dura para siempre’. Seguro que te suena la canción Everlasting Love.
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    Heelys


    Estas zapatillas son muy especiales, porque en el ‘talón’ (“heel”) llevan escondidas unas rueditas, así que la zapatilla se convierte, cuando quieres, en un patín. Así que si tienes unas Heelys no seas gili y acuérdate: “heel” = ‘tacón, talón’. Por ejemplo: “My wrists are my achilles heel.” (‘Mis muñecas son mi talón de Aquiles.’)


    Foot Locker


    Esta tienda de zapatillas es un juego de palabras dividiendo la palabra “footlocker” (‘un cofre pequeño’). Quedémonos con que “locker” es una ‘taquilla’. “The locker room” significa también ‘el vestuario’. “I lock my things in a locker at the gym.”
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      Singermorning


      Saquemos la lengua para aprender la letra del tema del año: Wrecking Ball, de Miley Cyrus.


      I came in like a wrecking ball


      (entré como una bola de demolición)


      Yeah, I just closed my eyes and swung


      (cerré los ojos y me columpié)


      Left me crouching in a blazing fall


      (dejaste que me destrozara en una horrible caída)


      All you ever did was wreck me


      (lo único que hiciste fue destrozarme)


      Yeah, you, you wreck me (me destrozas)


      I never meant to start a war


      (nunca quise empezar una guerra)


      I just wanted you to let me in


      (solo quería que me aceptaras)


      And instead of using force


      (y en vez de usar la fuerza)


      I guess I should’ve let you win (supongo que te tenía que haber dejado ganar)


      Vamos a quedarnos con el uso de“I never meant to start a war” (‘Mi intención nunca fue empezar una guerra’) en vez de decir “I never wanted to start a war”. Se usa sobre todo para ‘querer decir’ pero en general se usa para decir que ‘no tenías la intención de hacer algo’.


      Vamos a ver varios ejemplos de cómo se usa:


      What do you mean? ¿Qué quieres decir?


      I didn’t mean to do that. No lo he hecho a propósito.


      I mean it, he is very mean. Lo digo en serio, es muy malo.


      I mean, I swear! ¡O sea, te lo juro!


      Este verbo tiene muchos usos y todos ellos se usan muchísimo. ¡Aprende a usarlo bien!

    

    

    


    
      You don't say!


      I use glasses / I dress glasses.


      No confundas “to wear” (‘llevar puesto’) con “to dress” (‘vestir’). Por ejemplo puedes decir “I wear glasses” pero no puedes decir “I dress glasses”. Puedes decir “Honey, dress the baby, we have to leave”, pero no puedes decir “Honey, wear the baby” porque sería como decirle que se ponga el bebé encima.


      ¿Te das cuenta de que llevar puesto (“to wear”) no es lo mismo que vestir(se) (“to dress”)? Hay dos verbos escondidos en uno.


      Visto como me da la gana: I dress however I like.


      Él lleva un smoking muy elegante: He is wearing a very smart tuxedo.


      Uso gafas: I wear glasses.


      Uso aparato (de los dientes): I wear braces.


      No suelo usar sombrero: I don’t usually wear hats.

    

    

    


    
      Expresión express


      “Dressed to the nines” significa ‘ir muy elegante’.
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    Bomber


    Estas chaquetas las usaban los pilotos de los aviones bombarderos.


    “Bomber” es ‘bombardero’; aunque también se puede traducir como ‘alguien que pone bombas’ (un terrorista, por ejemplo).
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “Flip flop”
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      Así suenan las ‘chanclas’: flip, flop, flip, flop…. Por eso se las llama “flip flops”. “My new flip flops are really noisy!”

    

    

    


    
      You don't say!


      Chandal.


      Se dice “tracksuit” (‘traje de pista/circuito de correr’). “My wife always wears her best tracksuit when going to Carrefour.”

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      Un ejército se divide en el ejército de tierra, el de aire, y la marina. ¿Cómo se dice ‘la marina’? ¿No te sale? Acuérdate entonces de la canción de los Village People, que van todos vestidos de marineritos. Se llama “In the _____”.

    

    

    


    
      You don't say!


      Pantis.


      A las medias en inglés se les llama “pantyhose” (las normales) o “stockings” (las que son dos perneras diferentes).
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      Dim
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      Una marca de bragas, precisamente. Significa ‘tenue, débil’, normalmente refiriéndose a la luz. Así que, en realidad, es un nombre un tanto sexy, aunque en España nadie se da cuenta.


      [image: image]
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      Soluciones


      Peter intentaba llegar al valle pero una luz tenue le llevó hacia la cara norte del arrecife, donde vio un bombardero.


      DOUBLE TROUBLE: Get dressed and dress the salad.


      RIDDLE: Shoes.


      PELIPISTA: Blanca Nieves y los siete enanitos. “Dwarf”: Enano.


      Everlast: The speech lasted 20 minutes. The movie will last over 2 hours.


      YOU DON’T SAY: Pippi Calzaslargas.


      YA LO SABÍAS: Navy.


      SHERLOCK: Porque el azul marino se refiere al color de los uniformes de la ‘marina’. Lo que se dice en inglés “navy blue” (‘el azul de la marina’).

    

  


  
    7. LA FARMACIA : LA TIENDA DE LA DROGA.
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    Bypass


    Pasar + por = ‘circunvalación’ o ‘circunvalar, rodear’. Piensa que cuando a alguien con problemas del corazón le hacen un bypass, lo que hacen es crear una ruta alternativa para el flujo sanguíneo, que no podía pasar bien por el conducto que debería.


    Gloss


    Las chicas que quieren tener los labios brillantes usan “gloss”, que significa justo lo que quieren conseguir: ‘brillo, lustre’. Se usa para todos los materiales que sean lo contrario a mate (no brillante). “Glossy paper” (‘papel brillo’ para foto), “glossy paint” (‘pintura con brillo’), “glossy varnish” (‘barniz’), etc.

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘descansar’? ¿No te sale? Bueno, pero todos sabemos que ‘descanse en paz’ se dice “R.I.P.”, que son las iniciales de: _______ In Peace.

    

    

    


    
      Strepsils
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      Esta marca de caramelos se llama así porque te la tomas cuando tienes “strep throat” (‘amigdalitis, faringitis, infección de garganta por eSTREPtococo’).
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    Blister


    Normalmente llamamos blister a la tableta en la que vienen las aspirinas o cualquier tipo de pastilla. Pulsamos la burbujita en la que va la pastilla y sale. Pues “blister” significa ‘ampolla’. Y si te fijas, donde vienen las pastillas son como las ampollas de la piel. Están llenas de aire y tienen la misma forma. Si alguna vez te sale una ampolla en el labio, puedes comprar Blistex en la farmacia. Por ejemplo: “My blister itches.” (‘Me pica la ampolla.’)


    Durex Performax Intense


    Hay nombres que pueden llevar a error. Estos preservativos no te van a ayudar a que “perfores” más profundo, sino a que tu “performance” (‘rendimiento, actuación’) se maximice y dure más tiempo, así que no te emociones al comprarlos.


    
      La lógica del inglés


      “Sunstroke”: sol + golpe = ‘insolación’


      “Pink eye”: rosa + ojo = ‘conjuntivitis’


      “Lovebite”: amor + mordisco = ‘chupetón’


      “Wind pipe”: viento + tubería = ‘traquea’ (también se puede decir “trachea”).

    

    

    


    
      Riddle


      What can you catch and pass, but not throw?

    


    Wilkinson Sword


    ‘La espada de Wilkinson’. Recuerda que se pronuncia /sooord/.

    

    


    
      Vicks VapoRub


      Qué gran palabra es ésta. Para empezar se pronuncia /vicks véipor rab/. ¿Cómo se aplica el Vicks VapoRub? Frotándolo en el pecho ¿verdad? Por eso se llama “rub” (‘frotar, restregar, masajear’). Vicks no significa nada, y “vapor” lógicamente es ‘vapor’. Por ejemplo: “I’ll rub cream on your back, if you rub cream on mine.”
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      Predictor


      Como te puedes imaginar, “to predict” significa ‘predecir’, que es muy fácil. Para predicciones verás muchas más veces la palabra “forecast” que es más complicada y te la tienes que saber, lo sentimos. Por ejemplo: “The weather forecast said that it’s going to rain tomorrow.”


      [image: image]

    


    Condones Durex “Sensitive”


    Te puede parecer evidente que “sensitive” es ‘sensible’, pero cuando un español quiere decir sensible siempre dice “sensible” (pronunciado /sénsebol/) y es un error. “Sensible” en inglés significa ‘sensato’. ¡Así que no te olvides, insensible!


    
      Sensible = sensato


      Sensitive = sensible
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    A una coleta se le dice “pony tail” (‘cola de pony’). De hecho, mucha gente dice ‘cola de caballo’. Para que te acuerdes, aquí tienes un dibujito.
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Sabes decir ‘droga’ de otra manera que no sea “drug”? Piensa en los deportistas. Cuando les hacen exámenes para ver si se han drogado, les hacen un control anti-_______.


      Ahora quítale el “ing” y añádele una “e” ¡y ya lo tienes! Así que ‘droga’ = _______

    


    Control Peppermint Ecstasy


    Si te apetece tener el “trilirí” con sabor a menta, no lo dudes: cómprate estos preservativos. Para decir ‘menta’ puedes decir “peppermint” o simplemente “mint”.


    
      Pelipista
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      The Little Mermaid. Pista 1: es una peli de Disney. Pista 2: la protagonista tiene nombre de detergente. Pista 3: aunque la protagonista es una chica, tiene cola.


      “Mermaid”: __________
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      You don't say!


      Secondary effects.


      Para referirnos a los efectos secundarios hablamos de “side effects” (‘efectos laterales’).

    

    

    


    
      You must be joking


      A duck walks into a pharmacy and says “Give me some chapstick and put it on my bill”.
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “Snap”: ‘romper, chascar’
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      “She’s so skinny I could snap her in two.”

    

    

    


    
      Expresión express


      “To go under the knife”, literalmente ‘ir bajo el cuchillo’, significa ‘pasar por quirófano’. “I injured my knee, so I will have to go under the knife.”

    


    Coppertone


    Una crema para broncearse, cuyo nombre significa ‘tono cobrizo’. “Copper” = ‘cobre, cobrizo’. Por ejemplo: “Gypsies have a beautiful copper tone.”


    Satin Care Gillette


    Si quieres que tu piel quede ‘sedosa, tersa, suave’ (“satin”) usa esta maquinilla. “Your skin is amazing! It’s satin smooth.”

    

    


    
      El personaje
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      Slash: ‘corte, tajo’. Y el verbo “to slash”: ‘cortar, rajar’. “Axl Rose got a slash in his face during a fight!”

    

    

    


    
      Vídeo QR


      Aquí tienes un sketch de Sofía Vergara en Saturday Night Live grabando un anuncio de TV con “Penélope Cruz” en el que se ríen un poco de nosotros, los hispanos.
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      Singermorning


      Otra de las canciones que ha petado en 2014: Wake Me Up. Veamos su estribillo, que casi te lo sabes ya…


      So wake me up when it’s all over


      When I’m wiser and I’m older


      (cuando sea más sabio y mayor)


      All this time I was finding myself, and I…

      didn’t know I was lost.


      Fíjate en los comparativos que aparecen. “Wise”, “wiser”... “Old” “older”. En general son muy fáciles de hacer con casi todos los adjetivos. Ten en cuenta que cuando la palabra tiene tres sílabas o más, por ejemplo “intelligent”, se dice “more intelligent”. Ahora tú:


      Grande, más grande.


      Mi tío es más gordo que el tuyo.


      Mi coche nuevo es más rápido que el que tenía antes.


      Esta película es más interesante que la película de anoche.


      Ella es más rica que la persona más rica de la ciudad.


      [image: image]

    

    

    


    
      Double Trouble


      ¿Se te ha caído el colirio otra vez?
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      Soluciones


      Vi que tenía un poco de menta en las encías durante la actuación, pero no le dije nada porque es muy sensible.


      YA LO SABÍAS: (pg. 60) Rest. (pg. 62) Doping. Dope.


      RIDDLE: A cold.


      PELIPISTA: La Sirenita. “Mermaid” : Sirena.


      SINGERMORNING:


      Big, bigger.


      My uncle is fatter than yours.


      My new car is faster than the one I used to have.


      This movie is more interesting than last night’s movie.


      She’s richer than the richest person in the city.


      DOUBLE TROUBLE: Did you drop the eye drops again?


      SHERLOCK: “To die” es ‘morir’, pero “to dye” es ‘teñir’. Así que la peluquera es la única que parece sospechosa de haber teñido y haber vuelto para vengarse.

    

  


  (Home shopping)


  8. LA TELETIENDA DE LOS HORRORES.
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  As Seen On TV
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  Los productos que se anuncian en teletienda presumen de hacerlo, y en las cajas pone siempre “As seen on TV!” (‘tal y como lo has visto en la tele’). Practiquemos esta fórmula:


  Como te dije, no voy a ir. As I told you, I’m not going to go.


  Como desees. As you wish.


  Como sabes, quiero deshacerme de la bicicleta estática. As you know, I want to get rid of my stationary bike.

  

  


  
    ¡Ya lo sabías!


    ¿Cómo se dice ‘estar de pie’? ¿No? ¿Cómo se llaman esos puestos que hay en las ferias donde una chica que está de pie te da regalos que no quieres? ¿O cómo se llama el tipo de comedia en la que un tío hace un ‘monólogo’ de pie? _______ up comedy.

  

  

  


  
    You must be joking


    A salesman comes home after a hard days work and is greeted by his wife at the front door. She tells him she has good news and bad news about their new car. The man says, “OK, honey - so give me the good news”. His wife replies, “The good news is, the air bags work!”

  


  [image: image]


  Get a Grip
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  ¿Miedo a caerte en la ducha? Necesitas Get a Grip, un asa que se adhiere a la pared y sirve para que te agarres. “Get a grip” es un juego de palabras. Literalmente significa ‘toma agarre’ o ‘agárrate’, pero figuradamente se usa para decir ‘cálmate, tranquilizate’. Por ejemplo: “You are too nervous, get a grip!” Seguro que también te suena de ese disco de Aerosmith con las ubres de una vaca en portada: Get a Grip!

  

  


  
    Nicer Dicer


    ¡Con Nicer Dicer podrás cortar la comida en dados en cuestión de segundos! “Dice” significa ‘dados’, pero “to dice” es ‘cortar en dados’.
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    Expresión express


    “The die is cast” (literalmente ‘el dado está lanzado’), quiere decir ‘la suerte está echada’. De hecho, esta frase viene del latín. La acuñó el mismísimo Julio Cesar al cruzar el Rubicón: Alea jacta est. (El dado está echado.)
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    Whisper XL


    ¡Con Whisper XL oirás cómo la gente susurra criticándote a tus espaldas! “Whisper” significa ‘susurro, murmullo, cuchicheo’. Todo el mundo lo susurra: es una mieeeeeerda…..
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    Double trouble


    Ella siempre ve la tele antes de subirse al metro.
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  Restform


  El colchón restform es inflable, y permitirá a tus invitados dormir en el salón, notando cómo poco a poco se deshincha ¡aumentando su escoliosis! ¿Y qué significa “to rest”? ¡‘Descansar’! ¿Y qué significa “form”? Significa ‘forma’ ¡porque se adapta a la forma de tu cuerpo! “Get some rest, you deserve it.”


  Therapy Pillow


  La almohada terapéutica más famosa. “Pillow” es ‘almohada’. “If your boyfriend’s snores are a pain in the neck, buy a Therapy Pillow!”
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    Spandex
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    Pelipista
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    The Bonfire of the Vanities.


    “Bonfire”: _____________


    [image: image]

  

  

  


  
    Expresión express


    “To buy a lemon” (‘comprar un limón’) significa comprar algo (normalmente un coche) que no sirve para nada. Por ejemplo: “The car Fernando bought for Alonso is a real lemon.” Es como decir ‘he comprado chatarra’.

  

  

  


  
    You don’t say!


    TV Shopping.


    Se dice “infomercial” o “home shopping”. La ‘Teletienda’ no se llama así porque se compra por la tele sino porque es ‘a distancia’ como tele-scopio, tele-kinesis, tele-comunicaciones, tele-fono o la propia tele-visión. ¿Tele repito?

  

  

  


  
    Vídeo QR


    Un gran anuncio de teletienda por cortesía de Saturday Night Live, que te trae un producto muy necesario: Urigro.
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    ¡Oh, no, matopeya!


    “Sob”: ‘sollozar’
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    “I found my nephew sobbing in his room.”

  


  Easy Fix Pen


  El rotulador que quita los arañazos del coche se llama ‘bolígrafo arregla fácil’. Sobre todo, quedémonos con “to fix”: ‘arreglar’. “You broke my telephone! How am I supposed to fix it?”

  

  


  
    [image: image] También puedes decir “to repair”.

  

  

  


  
    El personaje
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    Shaft: tiene varios significados pero en este caso sería ‘hueco’ como el de una mina o un ascensor. “Shaft pushed the killer down the mine shaft.”

  

  

  


  
    La lógica del inglés


    “Headquarters”: cabeza + alojamiento= ‘oficinas centrales, cuartel general, sede’


    “Hearing aid”: oír + ayuda = ‘audífono’


    “Saucepan”: salsa + cacerola = ‘olla’

  

  

  


  
    Riddle


    What goes around the world but stays in a corner?
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    Singermorning


    Veamos la canción que hicieron juntos Rihanna y Eminem: The Monster.


    I’m friends with the monster

    (Soy amigo del monstruo)


    That’s under my bed


    Get along with the voices inside of my head

    (Me llevo bien con las voces que hay en mi cabeza)


    You’re trying to save me


    Stop holding your breath

    (Deja de aguantar la respiración / Espera sentado)


    And you think I’m crazy


    Yeah, you think I’m crazy (crazy)


    Well, that’s not fair

    (Pues eso no es justo)
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    - “Don’t hold your breath”, una expresión que significa ‘espera sentado’. Es como ‘si vas a aguantar la respiración mientras esperas a que yo lo haga, te vas a morir, así que no esperes que pase pronto’.


    - “Get along with someone”, ‘llevarse bien con alguien’.


    - “I’m friendS with my neighbor”. ¿Te extraña esa “S” ahí? Es rara, pero es así. Para decir ‘soy amigo de Pepito’ decimos “I’m friends with Pepito”.
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    Soluciones


    “La suerte está echada, así que tranquilízate”, susurró mi entrenador mientras me daba mis medias de licra.


    YA LO SABÍAS: Stand.


    DOUBLE TROUBLE: She always watches the tube before getting on the tube.


    PELIPISTA: La hoguera de las vanidades. “Bonfire” : Hoguera.


    RIDDLE: A stamp.


    SHERLOCK: “Scallop” significa ‘vieira’. Vuelve a mirar el dibujo y sabrás quién es culpable.

  


  
    9. TE BEO TODO EL CÓMIC.
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      You don’t say!


      The last album.


      Cuando hablamos del ‘último ejemplar que ha salido’ de un cómic o un disco decimos “the latest album”, porque si dices “the last album” implica que ya no va a haber más. “Have you heard Justin Bieber’s latest album? Me neither!”

    


    
      Zits
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      Otro cómic muy famoso que trata sobre un adolescente. El nombre está bien puesto, porque “zits” significa ‘granos’. “I have a zit. Can you spot it?”
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    Craven


    Hay un enemigo de Spiderman que se llama “Craven”. Es una especie de cazador que está obsesionado con cazar su pieza más preciada: Spiderman. Su nombre significa ‘cobarde’, aunque es más común usar “coward”. Así que podrías decir “You are a coward. You are a sinner of the meadow.” (Eres un cobarde. Eres un pecador de la pradera.)
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    Rhino


    El enemigo de Spiderman que lleva un traje de ‘rinoceronte’ es Rhino. Solo debes saber que se pronuncia /ráino/. Aunque la palabra completa es “rhinoceros” /rainóseros/, suelen decir solo “rhino”.


    Dick Tracy


    ¿Alguna vez te has preguntado por qué se llama así? Pues resulta que “dick” es una manera de decir ‘detective’. Y si lo piensas “to trace” es ‘rastrear’. Un nombre muy bien puesto. “The dick was trying to find the blue balls and he was going nuts.” ¿Pillas el chiste?

    

    


    
      Kick-Ass
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      Un cómic tan bueno que hicieron la peli también. Significa ‘Patear culos’ literalmente, pero también significa ‘dar una paliza’ y aún hay más... Se usa mucho para decir ‘petarlo’, por ejemplo: “The latest Spiderman movie is kicking ass!” Y puedes alargarla: “We are kicking ass and taking names!”

    

    

    


    
      Uncanny X-Men


      ‘Asombrosos, sorprendentes, extraños’…así son los X-men.
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    Marvel


    Significa ‘maravilla’ o ‘maravillarse’. Por ejemplo: “The Rocky Mountains are full of natural marvels” o “I marveled at the majestic mountains”. Aunque normalmente, para maravilla verás “wonder” (como Wonder Woman, la mujer maravilla).

    


    
      Wonder Woman
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      Aparte de ser ‘la mujer maravilla’ nos servirá para aprender el verbo “to wonder” (‘preguntarse’). “I wonder where Wonder Woman is?”

    

    


    Bone


    Un personaje que sorprende por lo sencillo que está dibujado. Es blanco completamente, como su nombre indica: ‘hueso’.


    Ultimate Spiderman


    Cuando usamos “Ultimate” nos referimos a algo ‘definitivo, máximo’ aunque también al ‘último, el más reciente’. Así es Ultimate Spiderman, aunque me da en la nariz que saldrán varios Spiderman más en los próximos años... Se pronuncia /Óltimit/.


    The Incredible Hulk


    Sabemos que sabes que “incredible” es ‘increíble’, pero ¿recuerdas qué significa “Hulk”? Lo vimos en el primer libro: _____ ¡Repasar es fundamental a la hora de estudiar!

    


    Hobgoblin
Hay dos duendes diferentes que odian a Spiderman. Uno es The Green Goblin y el otro es The Hobgoblin. ‘Duende’, como ya habrás deducido, se dice “goblin” o “hobgoblin”.

    Mighty Thor


    El ‘poderoso’ Thor. Por ejemplo: “Thor shook his mighty hammer and pitched it at Loki.”
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      Expresión express


      “More power to you!” (‘más poder para ti’), es como decir ‘¡bien por ti!’ o ‘¡bien hecho!’.
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      Vídeo QR


      En este vídeo, Superman se va a vivir a Gotham, y le amarga la vida al pobre Batman.
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    From Hell


    Es la historia de Jack the Ripper, ‘Desde el infierno’. ¿Sabes quién es Jack the Ripper? ____________


    ¿Qué significa “to rip”? ___________

    

    


    
      You must be joking


      [image: image]


      One day, Superman decided to pay a visit to Wonder Woman as a surprise. As he landed on her balcony, he saw Wonder Woman naked on the bed with her legs wide open.


      Superman thought to himself, “I’m faster than a speeding bullet, I could be in there, have sex, and be out again before she knew what was happening.”


      So Superman did his super thing in a split second and flew off happily.


      Meanwhile on the bed, Wonder Woman said, “Did you hear something?”


      “No!” said the Invisible Man, “But my asshole sure hurts like hell!”

    


    Bane


    El enemigo de Batman en la última película significa ‘ruina, perdición, cruz’. Por ejemplo: “Gambling was the bane of his life.” (‘El juego fue su perdición.’)

    

    


    
      Silver Surfer


      El ‘surfista plateado’ nos va a ayudar en una de sus misiones estelares: que recuerdes que en inglés no se dice hacer ‘zapping’ sino “to channel surf” (‘surfear por los canales’).
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      El personaje
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      Robert Crumb: Roberto ‘Miga’, el rey del cómic underground. “My grandpa loves giving bread crumbs to his doves.”
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      Expresión express


      “To take/get forty winks” (‘tomar cuarenta pestañeos’) significa ‘echarse una siesta’.

    

    

    


    
      La lógica del inglés


      “Watchmen”: vigilar + hombres = ‘vigilantes, centinelas’


      “Night watchman”: vigilante + noche = ‘sereno’


      “Beanbag” = judías (bolitas) + bolsa = ‘puff’ (cojín enorme para sentarse)

    

    

    


    
      Singermorning


      La canción de la serie de Spiderman era malísima, pero ya que te sabes la melodía, apréndete esta lamentable letra:


      Spiderman, Spiderman,


      Does whatever a spider can


      (hace cualquier cosa que pueda hacer una araña)


      Spins a web, any size,


      (teje una red, de cualquier tamaño)


      Catches thieves just like flies


      (captura ladrones como si fueran moscas).


      Look out! (¡cuidado!)


      Here comes the Spiderman.


      Fíjate en el “whatever”. Añadiendo un “ever” a un “what, when, where...” le cambiamos el sentido.


      Call me whenever you want.


      Invite whoever you want to the party.


      We can have dinner wherever you want.


      I’ll do whatever it takes for you to learn English.
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      Pelipista


      The Empire Strikes Back. Pista: es una de las películas de la saga de Star Wars.

    

    

    


    
      Double Trouble


      Le gusta despelotarse antes de leer su tira cómica favorita.

    

    

    


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “Wink” es ‘guiñar’.
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      “–I saw you winking at me.”


      “– Actually, I have something in my eye.”

    

    

    


    
      You don’t say!


      Number.


      Cuando hablamos de que ‘ha salido el nuevo número’ de Superman, o de Playboy, no decimos “the new number is out” sino “the new issue is out”. “Did you buy the new issue of FHM?”

    


    Kingpin


    El rey de la mafia en los cómics de Spiderman tiene un nombre muy sencillo: ‘el capo, el jefe, el cerebro’.

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómos se dice ‘asombrar’? ¿Nada? Bueno, cómo traducirías “El Asombroso Spiderman”? The _______ Spiderman. Bueno, pues quítale el “ing”, ponle una “e” y tendrás el verbo asombrar: “to _____”.

    

    

    


    
      The Far Side


      de Gary Larson (‘El otro lado’ o ‘La cara oculta’)


      Una colección que tienes que comprarte sin duda. Con ella aprenderás muchísimo inglés con juegos de palabras. Seguro que te suena por el chiste de “la verdadera extinción de los dinosaurios” en la que aparecen dinosaurios fumando. Pues éste es el autor. Aquí tienes una selección de chistes para que pruebes a ver si te gusta.


      The far side of the moon. La cara oculta de la luna.


      He is just on the far side of forty. Está más allá de los 40 (años).


      The referee saw the penalty from the far side of the pitch. El árbitro vio el penalti desde el otro lado del campo.
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      Snoopy


      ¿Por qué Snoopy tiene la nariz tan grande? Para poder ‘husmear, fisgar, meter las narices’ (“to snoop”).


      “This dog is snooping in my files!”
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      Soluciones


      El poderoso vigilante se maravilló al ver al extraño adolescente con granos dando palizas y rompiendo huesos.


      Uncanny X-Men: Cub.


      The Incredible Hulk: Grandullón.


      From Hell: Jack el destripador. “To rip”: rasgar, desgarrar.


      PELIPISTA: El imperio contraataca.


      DOUBLE TROUBLE: He likes to strip before reading his favorite comic strip.


      YA LO SABÍAS: Amazing. Amaze.


      SHERLOCK: Increíblemente “mascara” no significa ‘una máscara’, sino ‘rimmel’. Es raro que nosotros lo llamemos con una palabra aparentemente inglesa y ellos con una española. La única que lleva rimmel (‘mascara’) es la culpable. La que lleva una máscara (“mask”) es inocente. Recuerda que se pronuncia /mascáara/.

    

    

    


    
      [image: image]


      Hook


      (con Dustin Hoffman como El Capitán Garfio y Robin Williams como Peter Pan)


      Al principio de la película Peter habla con un anciano que está buscando sus canicas y que le dice ‘he perdido mis canicas’ (“I’ve lost my marbles”). Al final de la película, Peter le trae sus canicas y se las devuelve, con lo que el señor se queda muy contento. En inglés esto tiene gracia porque “to lose your marbles” es ‘volverte loco, perder la chabeta’.
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      Conchita Wurst


      ¿Recuerdas a la ganadora de Eurovisión? Era un travesti con barba que se hizo súper famosa. Pues la gracia de su nombre es que “wurst” significa ‘salchica’. Es una palabra alemana, pero se usa también en inglés. Conchita Salchicha se llama...
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      La pandilla basura


      ¿Te suenan aquellos cromos de “La pandilla basura”? ¿Nunca has pensado en por qué se parecen tanto a los “Cabispasquis”? En inglés se llaman “The Garbage Pail Kids” (‘los niños del cubo de basura’) una parodia cacofónica de los famosos “Cabbage Patch Kids” (esos muñecos a los que aquí llamamos “Cabispasquis” o “muñecas repollo”).


      ¿Has pensado ya en qué significa “cabbage”? Significa lógicamente ‘repollo’. Y “cabbage patch” significa ‘huerto de repollos’.


      Piensa en qué significa “garbage pail”


      ________ __ ____________


      “Patch” puede significar ‘parche’, ‘remendar’o ‘huerto’.
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      Big Bang Theory


      Hay un capítulo muy famoso en el que Sheldon aprende que cuando un amigo es un ‘calzonazos’ se le hace un gesto como si le dieras con un látigo. Se baja una aplicación en el móvil que suena como un látigo y se lo hace a sus amigos todo el rato. En español no tiene mucho sentido, pero en inglés si, porque ‘ser un calzonazos’ se dice “to be pussy whipped” (o sea, ‘estás dominado por el látigo del chumino’). Bájate la aplicación Whip Free y da latigazos a tus amigos más calzonazos.
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      Los Simpsons


      En la película de Los Simpsons, hay un momento en el que Homer se queda pegado a una bola de demolición* y va rebotando entre una piedra y un bar llamado Hard Place. “To be between a rock and a hard place” es una expresión que significa ‘estar entre la espada y la pared’. Es un chiste que probablemente no entenderías en la versión traducida.


      * ¿Sabes decir ‘bola de demolición’? Si que lo sabes. Ve a la página 35 y descúbrelo.


      Hay un capítulo clásico de Los Simpson en el que Homer les cuenta a sus hijos que él perteneció al cuarteto musical “Los Solfamidas”. En inglés se llaman “The Be Sharps”, un juego de palabras, porque “B sharp” se refiere a la nota musical ‘si agudo’ y a la vez significa ‘sé agudo’ (como ingenioso) ¡Qué gusto da saber estas cositas!
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      La Naranja Mecánica

      (“The Clockwork Orange”)


      Cuando el grupo de chicos va a violar a la mujer en su casa, el jefe canta la canción Singin’ in the Rain pero en la versión inglesa canta una versión: “I’m singin’ in the rape” (‘Cantando en la violación’).


      Mourinho


      Cuando entrenaba al Real Madrid se quejaba de que sin Higuaín, que estaba lesionado, sería difícil ganar porque Benzema no era tan bueno, y dijo “Si no tengo perro, tendré que ir a cazar con gato”. Mourinho que sabe mucho inglés estaba pensando probablemente en la famosa expresión “hunt with cats and you catch only rats” (‘si cazas con gatos solo cazarás ratas’). Viene a decir que tienes que elegir bien a tus aliados. Seguramente aprovechó veladamente para tirarle un dardo a Valdano, al que tan poco quería.
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      Futurama


      Hay un capítulo en el que Fry salva la vida a un niño el día del desfile y el alcalde dice: “We are going to change the name of the day in your honor. From now on, Saturdays will be called Fry-days.” En español no tiene gracia, pero es un gran chiste.


      El Jovencito Frankenstein


      La chica rubia le dice al doctor: “Doctor, would you like to join me for a roll in the hay?” (‘¿Quieres que rodemos por el heno?/ ¿Quieres tener sexo?’) Y el doctor, muy contento le dice que si. Acto seguido se les ve rodando por el heno, y el pobre doctor Frankenstein se queda chafado.


      En esta misma peli, cuando el doctor llega al castillo, Igor le va a indicar por dónde ir y le dice “walk this way” y camina cojeando hacia una puerta. El doctor le sigue imitando la cojera. ¿Por qué lo hace? Porque “walk this way” significa ‘por aquí...’ pero también ‘camine de esta forma’. ¡No sé por qué en España triunfó esta película si son todo juegos de palabras incomprensibles!


      [image: image]


      El Resplandor

      (The Shining, en inglés)


      En el momento en el que Jack Nicholson rompe la puerta dice “Aquí está Johnny...” (en inglés “Here’s Johny...!”) está haciendo una referencia al show de Johnny Carson, un programa americano súper famoso que duró muchísimos años. Siempre empezaba con un señor que presentaba a Johnny Carson diciendo “Heeeeeeeeere’s Johnny......!!!”. Una de las escenas más famosas del cine, y no la habías disfrutado del todo.

    


    
      Solución


      Cubo de basura.

    

  


  
    “The more I accelerate, the hotter I get.” (Javi Cantero)


    10. MY CHARIOT WAS STOLEN YESTERDAY WHEN I WAS SLEEPING.
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      La lógica del inglés


      “Steering wheel”: conducción + rueda = ‘volante’


      “Roadside”: camino + lado = ‘arcén’


      “Glovebox”: guante + caja = ‘guantera’

    

    

    


    
      Double Trouble


      ¿Dejaste las botas en el maletero?

    

    

    


    
      Subaru Outback


      Este coche está pensado para ir ‘al interior/ campo’. “Let’s go to the outback.”
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “Snort” significa ‘resoplar, bufar’ pero también puede ser ‘inhalar’ o ‘esnifar’.
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      “The horse is snorting too much. Do you think he is okay?”

    


    Dacia Duster


    Cuando pasa un Dacia Duster, levanta mucho ‘polvo’ (“dust”). Por ejemplo: “Eat my dust!” (‘¡Chupa rueda!’). Un plumero también se llama así: “duster” (‘polvero’).


    Galloper


    El Nissan Galloper no va nunca al trote: va al galope (“to gallop”: ‘galopar’) porque es un ‘galopador’.

    

    


    
      Sedan
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      Es una ‘berlina’. El típico coche de toda la vida, como pueden ser un Opel Sedán, un Peugeot 307, o el clásico Mercedes. Es lo contrario de un cupé (un BMW Serie 1, por ejemplo) que es más deportivo y no tiene el culo para afuera.
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      Renault Scenic


      Este coche tiene el techo panorámico. Y eso significa “scenic”: ‘panorámico’ o ‘pintoresco’. Se pronuncia /sssínic/.
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    Jeep


    Viene de “G.P.” (General Purpose) porque se empezó a usar en la guerra, un poco para todo. “What’s your purpose (‘propósito, objetivo’) in life?”


    Jeep Compass


    Con este jeep nunca te perderás, porque “compass” significa ‘brújula’. “My compass must be broken, it always points South.”


    Porsche Cayenne
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    ‘Cayena’. “If you drive a Cayenne, you will always be with a ‘hot’ girl by your side.”

    

    


    
      You don't say!


      4×4.


      Los coches a los que nosotros llamamos ‘4x4’ se les llama “S.U.V.” (Sport Utility Vehicle), y se pronuncia /es, iu, ví/.

    

    

    


    
      You don't say!


      Autogrill.


      A los ‘restaurantes de carretera’ se les llama “motorway service stations”.

    


    Peugeot Partner


    Una furgonetilla para los profesionales. Puede ser tu ‘compañero’, tu ‘socio’ o incluso tu ‘pareja’. Tú verás hasta dónde quieres llegar con este coche.


    Land Rover Discovery


    “Discovery” significa ‘hallazgo, descubrimiento’. “The discovery of penicillin changed the world.”
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    Los Crash Test Dummies nos servirán para acordarnos de que “dummy”, aparte de ‘muñeco, maniquí’ significa ‘estúpido, imbécil’.
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    Aprilia Shiver


    Conducir esta moto te dará un auténtico ‘escalofrío’. ¿Por su velocidad? No, porque es una moto y no tiene calefacción. También se usa para cuando tienes miedo: “That movie gave me the shivers.” (‘Esa película me dio escalofríos.’)
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      Range Rover


      Sería ‘trotamundos (o vagabundo) de la cordillera’. “I saw a rover in the mountain range.” Si lo piensas, la palabra “vagabundo” en realidad viene de “vagamundo” (que vaga por el mundo).
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      You must be joking


      The Pope goes to New York, and gets picked up at the airport by a limousine. He looks at the beautiful car and says to the driver, “You know, I hardly ever get to drive. Would you please let me?”


      The driver is understandably hesitant (‘reacio’) and says, “I’m sorry, but I don’t think I’m supposed to do that.”


      But the Pope persists, “Please?”


      The driver finally lets up (‘se da por vencido’), “Oh, alright, I can’t really say no to the Pope.”


      So the Pope takes the wheel, and boy is he a speed demon! He hits the gas and goes around 100 Km/h in a 45 Km/h zone. A policeman notices and pulls him over. The cop walks up and asks the Pope to roll the window down. Startled and surprised, the young officer asks the Pope to wait a minute. He goes back to his patrol car and radios the chief.


      Cop: Chief, I have a problem.


      Chief: What sort of problem?


      Cop: Well, you see, I pulled over this guy for driving way over the speed limit, but it’s someone really important.


      Chief: Important like the mayor?


      Cop: No, no, much more important than that.


      Chief: Important like the governor?


      Cop: Way more important than that.


      Chief: Like the president?


      Cop: Much more important.


      Chief: “Who’s more important than the president?”


      Cop: “I don’t know, but he has the Pope DRIVING for him!”

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘motorista’? ¿No te sale?


      ¿Cómo se dice “El Motorista Fantasma”?


      Ghost ________.

    

    

    


    
      El personaje
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      Lock. ‘Cerrar con llave’. “Don’t forget to lock the car. It’s unlocked and someone could steal it.”
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      Singermorning


      Bruno Mars es uno de los mejores cantantes para aprender inglés, porque usa tiempos verbales de todo tipo, y repite las estructuras. Parece que lo haga a propósito. Vamos a ver When I Was Your Man, solo el estribillo, para que quede claro cómo se dice en inglés ‘debería haberte comprado flores’. NOTA: Hemos corregido las licencias artísticas y los verbos aparecen como se deberían decir.


      It all just sounds like oooooh…


      Mmm, too young, too dumb to realize

      (demasiado joven, demasiado tonto para darme cuenta de …)


      That I should’ve bought you flowers

      (que debería haberte comprado flores)


      And held your hand (y agarrado tu mano)


      Should’ve given you all my hours

      (debería haberte dado todas mis horas)


      When I had the chance (cuando tuve la ocasión)


      Taken you to every party

      (haberte llevado a todas las fiestas)


      ‘Cause all you wanted to do was dance

      (porque todo lo que querías hacer era bailar)


      Now my baby’s dancing

      (ahora mi chica está bailando...)


      But she’s dancing with another man.


      (pero está bailando con otro hombre)
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      Vamos a analizarlo:


      FRASE ANCLA: I should have bought you flowers.


      
        Comprar/compré/ comprado Buy/bought/bought/

      


      I should. Debería.


      I should buy you flowers. Debería comprarte Flores


      I should have bought you flowers. Debería haberte comprado flores.


      Should I buy you flowers? ¿Debería comprarte flores?


      Should I have bought you flowers? ¿Debería haberte comprado flores?


      No, you shouldn’t have bought me flowers. No, no deberías haberme comprado flores.


      Una vez que sepas esto, cuando quieras hacer una frase parecida, úsala como referencia:


      Debería haber ido al médico. I should have gone to the doctor


      Debería haber comido más. I should have eaten more.


      Ahora tú:


      Debería haber cogido tres lápices.


      Deberías haber conducido más rápido.


      Mi tío debería haber bebido menos.


      Debería haber cerrado la puerta con llave.


      Deberías haberme dado más tiempo.

    

    

    


    
      Riddle


      What has a horn and a trunk... but no blood?


      [image: image]

    

    

    


    
      Expresión express


      “Hit and run.” Cuando un conductor ‘atropella a alguien (o golpea) con el coche y se da a la fuga’, se dice “hit and run”. Por ejemplo: “The police are looking for the hit and run driver”. Hay un videojuego de Los Simpson que se llama así: Hit and run.

    

    

    


    
      Expresión express


      “Shotgun!” (‘¡escopeta recortada!’). Cuando vayas a montarte en un coche con guiris, si quieres pedirte el asiento del copiloto tienes que gritar “shotgun!”. Mucho más corto que ‘¡me pido delante!’.
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      You must be joking


      A guy walks into a mechanic and says, “Sir, I need a gas cap for a Seat 127.”


      Mechanic: Well, it sounds like a fair trade...
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      Pelipista
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      A Streetcar Named Desire.
Pista: es de Marlon Brando.


      “Streetcar”: ___________

    

    

    


    
      Expresión express


      “To be a backseat driver” literalmente significa ‘ser un conductor del asiento de atrás’. Se les llama así a los que van en el coche y no paran de dar instrucciones al conductor de lo que tiene que hacer. Es muy molesto. “Don’t be a backseat driver. It’s annoying.”

    

    

    


    
      Smart
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      Es el coche más ‘inteligente’, el coche más ‘listo’, porque lo puedes aparcar donde quieras.
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      British cars vs U.S.A. cars


      Los americanos y los británicos no se ponen de acuerdo en cómo llamar a las partes del coche. ¡Mira las diferencias!


      [image: image]


      [image: image]
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      Soluciones


      Estaba galopando cuando vi una nube de polvo que venía hacia mí, y me dio un escalofrío, así que cogí la brújula y me di la vuelta.


      DOUBLE TROUBLE: Did you leave your boots in the boot?


      YA LO SABÍAS: Rider.


      SINGERMORNING:


      I should have taken three pencils.


      You should have driven faster.


      My uncle should have drunk less.


      I should have locked the door.


      You should have given me more time.


      RIDDLE: A car.


      PELIPISTA: Un tranvía llamado deseo. “Streetcar” : Tranvía.


      SHERLOCK: No hay que arrestar a nadie. El “ravine” (‘barranco’) es el responsable. El turista se despeñó por el barranco y murió por la caída. ¿Qué creías? ¿Que estaban en el Gran Cañón por casualidad? ¡Hay que prestar atención a todas las pistas! Por cierto, ‘rabino’ se dice “rabbi”.

    

  


  
    (Un poco de bebercio antes del comercio)


    11. IT’S BEER O’CLOCK.
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      El personaje
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      Rod Stewart: ‘Caña’ Stewart . “I got a new fishing rod for my birthday.”

    

    

    


    
      Pelipista
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      Gorillas in the Mist.


      ¿Qué significa “mist”? ________________

    

    

    


    
      You don't say!
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      Health!


      Cuando ‘brindas’ (“to make a toast”) en vez de ‘¡salud!’ o ‘chin chin’ se dice “cheers!”, como la serie de televisión Cheers, que luego se versionó en español con tanto éxito de crítica y público.


      Curiosamente, hay americanos que también dicen “Salud!”. Lo habrán visto en alguna peli...

    

    

    


    
      Maneras de pensar
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      ¡Recuerda la diferencia!


      “To make toast” = ‘hacer tostadas’ (No hay plural de tostadas, porque son incontables.)


      “To make a toast” = ‘hacer un brindis’ (Un brindis no tiene plural en español, pero sí en inglés.)

    


    Mountain Dew


    Otro refresco que aquí no tenemos. Significa ‘el rocío de la montaña’. Recuerda que se pronuncia /maunten du/.

    

    


    
      Tang


      Esta bebida era lo más. Echabas unos polvos en el agua, y ¡zas! te aparecía un Tang. Significa ‘saborazo, sabor fuerte’. A mí desde entonces me encanta echar polvos en el agua, por mantener la ilusión de cuando era un zagal.
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      Bloody Mary


      En inglés, Bloody Mary es “Verónica”, esa niña a la que si nombras tres veces delante del espejo se te aparece y te mata. ‘María la sanguinaria’ sería la traducción literal. Lo malo es que ahora que lo sabes...lo quieres probar, ¿verdad? Si vas a hacerlo, hazlo nombrando a “Bloody Mary”, no a Verónica porque así si se aparece puedes practicar un poco de inglés.


      También se llama Bloody Mary a la reina María I de Inglaterra (María Tudor, hija de Enrique VIII) a la que se denominó ‘María la Sangrienta’ por ordenar una cruel persecución contra los protestantes en el siglo XVI.
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    Breezer


    Esta bebida de Bacardi es como un refresco pero con alcohol, y es refrescante como una brisa. “Breeze” es ‘brisa’ o ‘refrescante’. Pero mira qué curioso, porque “to breeze in” es ‘llegar alegremente’, por ejemplo: “She thinks she can breeze in, give everyone instructions and then leave!”.

    

    


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “Gargle”: ‘hacer gárgaras’
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      “The doctor told me to gargle with this solution every few hours.”

    

    

    


    
      Expresión express


      “Bottoms up!” Cuando vas a tomar unos chupitos, o quieres que todos beban su vaso de un trago, di “bottoms up!” (‘¡culos arriba!’). “Bottom” significa “fondo, final, o culo”.

    

    

    


    
      Riddle


      I’m tall when I’m young and short when I’m old. What am I?


      [image: image]

    


    Nordic Mist
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    Esta tónica se llama ‘niebla nórdica’ siguiendo la tónica de otras tónicas, como Schweppes o Blue Tonic. Si no has conseguido resolver la Pelipista, ahora es el momento.

    

    


    
      You must be joking
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      When I see lovers’ names carved in a tree, I don’t think it’s cute. I just think it’s crazy how many people bring knives on a date!

    

    

    


    
      Tab


      Esta bebida no la tenemos aquí, pero es muy famosa. “Tab” significa ‘anilla’ (para abrir la lata).
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      Singermorning


      Si a alguien le gustaba el bebercio era a Amy Winehouse (incluso en su apellido contenía alcohol). Vamos a aprender un poco de su adicción al alcohol (y a todo en general) con su canción Rehab (‘rehabilitación’).


      They tried to make me go to rehab but I said, ‘No, no, no.’


      Yes, I’ve been black but when I come back you’ll know, know, know


      I ain’t got the time and if my daddy thinks I’m Fine


      He’s tried to make me go to rehab but I won’t go, go, go


      I’d rather be at home with Ray (prefiero estar en casa con Ray… Charles)


      I ain’t got seventy days


      ‘Cause there’s nothing


      There’s nothing you can teach me


      That I can’t learn from Mr. Hathaway (Donny Hathaway era un cantante de soul)


      I didn’t get a lot in class


      But I know it don’t come in a shot glass


      They tried to make me go to rehab but I said, ‘No, no, no.’


      FRASE ANCLA:


      Queremos que te quedes con la frase “I’d rather be at home”.


      Would you rather be at home? Yes, I would rather be at home.


      Vamos a practicarlo:


      Prefiero ir al zoo que ir al cine.


      I’d rather go to the zoo than go the movies.


      ¿Prefieres comer comida italiana o española? Would you rather have Italian or Spanish food?


      Mi madre prefiere nadar que ir al gimnasio.


      ______________________________


      Mi tío prefiere ver la tele que ir a la boda.


      ______________________________


      ¿Prefieres la pizza con anchoas o con jamón?


      ______________________________

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘tazón’? Bueno, ya sabes que los tenistas mueren por ganar una ensaladera. Pues los jugadores de fútbol americano mueren por ganar el ‘super tazón’. Así que sí que sabes decir tazón si has visto alguna vez la final de la Super _______.

    

    

    


    
      Double trouble


      El tramposo le puso los cuernos a su mujer.
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      La lógica del ingles


      “Waterpower”: agua + energía = ‘energía hidráulica’


      “Watercolor”: agua + color = ‘acuarela’


      “Grape juice”: uva + zumo = ‘mosto’
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      Soluciones


      El tiempo estaba loquísimo ese día. Había rocío en las flores, movidas por la suave brisa y una espesa niebla se estaba formando.


      PELIPISTA: Gorilas en la niebla. “Mist”: Niebla.


      RIDDLE: A candle.


      SINGERMORNING: My mother would rather swim than go to the gym.


      My uncle would rather watch TV than go to the wedding.


      Would you rather have anchovies or ham on the pizza?


      YA LO SABÍAS: Bowl.


      DOUBLE TROUBLE: The cheater cheated on his wife.


      SHERLOCK: Mmmm...veamos: los tres jugadores están jugando, y te preguntas quién es el tramposo, ¿verdad? Eso no lo podemos saber por la imagen. Lo que sí podemos saber es que uno de ellos lleva un anillo de casado, por lo tanto, ése es el “cheater” (‘le está poniendo los cuernos a su mujer’ – “he is cheating on his wife”).

    

  


  (Flexiones e inflexiones del inglés)


  12. GYM CARREY.
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    El personaje
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    Cassius Clay: Cassius ‘arcilla, plastilina’. “Rafa Nadal beats Cassius Clay every time they play on the clay court (‘pista de tierra batida’).”

  

  

  


  
    La lógica del inglés


    “Foothill”: pie + colina = ‘falda’ (de la montaña)


    “Footrest”: pie + descanso = ‘estribo’


    “Table football”: fútbol + mesa = ‘futbolín’
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  Streaker
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  A veces en los partidos de fútbol salta un tío en pelotas y corre por todo el campo. Se les llama “streakers” porque “to streak” es ‘correr como una bala’.


  Milwaukee Bucks


  Los ‘‘ciervos de Milwaukee’. Normalmente a los ciervos se les llama “deer” pero a los machos se les llama “bucks” (‘venados’).
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    Maneras de pensar


    Nosotros decimos “tengo veinte pavos en la cartera”. Los americanos sin embargo tienen ‘ciervos’ (“bucks”). “I have 20 bucks in my wallet.”


    [image: image]


    [image: image]

  

  

  


  
    ¡Ya lo sabías!


    ¿Cómo se dice ‘cometa’? ¿No te sale? Piensa en ese tipo de surf que se hace enganchado a una cometa. Vas con una tabla, y la cometa tira de ti, permitiéndote saltar.


    Se llama _ _ _ _ surf.
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  Dodgeball
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  El ‘balón prisionero’ en inglés se llama “dodgeball”, que literalmente significa ‘balón esquivar’. “Dodge”, como el coche, ¿te acuerdas? El coche que mejor esquiva obstáculos es el Dodge. Es curioso: para nosotros el juego consite en atrapar el balón. Para ellos consiste en esquivarlo. ¡Por eso nos ganan!
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  Curl


  Si vas al gimnasio, seguro que haces curl de hombro, o de bíceps. Seguramente no hayas pensado que al levantar las pesas tengas que ‘enroscar’ el brazo, girando para hacer un ‘rizo’ o ‘tirabuzón’. Por eso los ingleses hacen bien las pesas y nosotros no. “My friend Juan has curly hair.”

  

  


  
    ¡Oh, no, matopeya!


    “Stomp”


    Siginifica ‘pisotón’ o ‘dar pisotones”. “It sounds like there is an elephant stomping around upstairs!”
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    You don't say!


    To fail a penalty. Cuando ‘fallas un penalti’, en inglés se dice “to miss a penalty”.

  

  

  


  
    Expresión express


    “Get off the hook” (‘escaparse del anzuelo’), significa ‘salirse con la suya, librarse de algo’. Imagínate a un pez que se escapa del anzuelo. Por ejemplo: “Peter Pan always gets off the hook.”

  

  

  


  
    Expresión express


    “To be a dumbbell” es una manera de decir ‘tontorrón’. “A dumbbell” literalmente es ‘una mancuerna’. “He dropped a dumbbell on his foot. What a dumbbell!”

  

  

  


  
    Whey


    [image: image]


    Si eres de los que se mata en el gimnasio, seguro que tienes un bote que pone esto. Significa ‘suero’ (de leche).

  

  

  


  
    Double trouble


    ¿Cómo lo vas a solucionar si no haces ejercicio?

  


  [image: image]


  Fitness


  Aparte del ejercicio en sí, significa ‘estado de salud física’. Por ejemplo: “Fitness is very important for athletes.” Cuando estás en forma, dices “I’m fit”.

  

  


  
    Pelipista


    Chariots of Fire.

    Pista: va sobre atletismo.


    ¿Qué significa “chariot”?


    _________________

  

  

  


  
    Trail Blazers


    Es un equipo de baloncesto que significa ‘pioneros’. Unos pioneros que siguen el ‘rastro’ (“trail”) por el ‘sendero’ (“trail” también). En realidad ya deberías saber decir ‘pionero’ de otra manera, porque lo vimos en el primer libro. ¿La recuerdas? _ _ _ _ _ _ _


    Pista: es una marca de altavoces y equipos de sonido.
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  Wellness


  [image: image]


  Así se llama una cadena de gimnasios muy famosa, y es una palabra que suele estar en las zonas de saunas, masajes y ese tipo de cosas. Significa ‘bienestar’. Por ejemplo: “Your wellness is my only concern”.

  

  


  
    Expresión express


    “Off the wall.” El slogan de las zapatillas Vans significa ‘estar loco, estar como una cabra’. “Tony Hawk’s tricks are off the wall!”
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  [image: image]


  ‘Cresta’ se dice “mohawk” /móohok/, que se parece a la palabra “tomahawk”. Aquí un dibujito para que lo asocies.
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    Singermorning


    Sin duda, Happy ha sido una de las canciones del 2014. Vamos a ver el estribillo.


    Because I’m happy


    Clap along if you feel like a room without a roof (da palmas conmigo si te sientes como una habitación sin tejado)


    Because I’m happy


    Clap along if you feel like happiness is the truth (si sientes que la felicidad es la verdad)


    Because I’m happy


    Clap along if you know what happiness is to you (si sabes lo que la felicidad es para tí)


    Because I’m happy


    Clap along if you feel like that’s what you wanna do.


    Como ves, “clap along” significa ‘da palmas conmigo’. Seguro que alguna vez has oído en una canción “sing along!” (‘¡canta conmigo!’)


    Decir “to feel like a room without a roof” es como decir ‘el cielo es el límite’. “The sky is the limit.”
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    Riddle


    What gets wetter and wetter the more it dries?


    [image: image]

  


  [image: image]


  ‘Diana’ se dice “Bull’s eye” (‘ojo de toro’). Desde luego, si le aciertas con un dardo al ojo de un toro es que tienes buena ‘puntería’ (“aim”). “My favourite bull’s eyes are the ones from Wales.” Para que te acuerdes, un dibujito.
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    You must be joking


    -I think that it is better to give than to get.


    - You have a very generous way of thinking. Are you a humanitarian?


    -No, I’m a boxer.

  


  Six pack


  Lo habrás visto en la Men’s Health muchas veces. Siempre dicen “Consigue un six pack en una semana”. Significa ‘el pack de seis abdominales’, pero también es un ‘pack de seis cervezas’. Es curioso que cuantos más six packs tomas, menos six pack tienes.


  [image: image]

  

  


  
    Soluciones


    El pionero vio un ciervo en el medio de la carretera, intentó esquivarlo, y el coche acabó en el arcén.


    YA LO SABÍAS: Kite.


    DOUBLE TROUBLE: How are you going to work it out if you don’t work out?


    PELIPISTA: Carros de fuego. “Chariot”: Carro o cuadriga.


    Trail Blazers: Pioneer.


    RIDDLE: A towel.


    SHERLOCK: El flaquito no sabía boxear, pero con un solo “punch” tumbó al gigantón. Aunque “punch” significa ‘puñetazo’, es evidente que es muy pequeño y además está todo lleno de sangre. Ha tenido que usar un arma…¿quizá un ‘punzón’ (“punch”)? ¡Eso es! “a punch” es un punzón!

  


  
    (El inglés de “La Mancha”)


    13. "FAIRY" TALES.
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      La lógica del inglés


      “Watchmaker”: reloj + fabricante = ‘relojero’


      “Pacemaker”: ritmo + creador = ‘marcapasos’


      “Noisemaker”: sonido + productor = ‘matasuegras’
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      El personaje


      [image: image]


      Mr. Bean. ‘El señor Judía’. La gracia de este personaje es que decir “I have no beans about something” quiere decir ‘no tener ni papa sobre algo’, así que es un nombre bastante bien puesto. Sin embargo, si dices “I’m full of beans” significa que estás ‘lleno de energía’.

    


    Bloom Antimosquitos


    Es un verbo, “to bloom”, que significa ‘florecer, abrirse’ (la flor). “I like the way flowers bloom in Orlando.”

    

    


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “Snip” es ‘cortar, recortar’ pero con tijeras y con cortecitos pequeños. “She snipped a few flowers from her garden to make a small bouquet.”
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      Pest Reject


      Con este producto podrás ‘rechazar plagas o pestes’. Por ejemplo: “The company rejected most applicants, accepting only the elite.”


      [image: image]

    


    Raid


    El anticucarachas más famoso (con el permiso de Cucal). “Raid” significa ‘asalto’, ‘redada’ o ‘bombardeo aéreo’. Cuando les echas este producto a las cucarachas, para ellas es como un ataque aéreo.
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    Baygon
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    Otro anticucarachas. No lo sabemos a ciencia cierta, pero suena a un juego de palabras con “bygone” que sería ‘del pasado’. La expresión más común es “let bygones be bygones” (‘lo pasado, pasado está’). Como diciendo “las cucarachas son algo del pasado con Baygone”.
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      You don’t say!


      To solicitate a job. Cuando hablamos de solicitar un trabajo decimos “to apply for”. De hecho, españoles que viven en Londres siempre hablan (erróneamente) de que han “aplicado” para tal o cual trabajo. Lo que han hecho es ‘solicitar un puesto’ o ‘postular, presentarse a un puesto’, no “aplicar”. Es una palabra tan extraña para nosotros, que cuando ya la controlas, ¡se te olvida la española! “He applied for a job at the bank.”

    


    Woolite


    Este detergente está pensado para lavar tus prendas de lana. “Wool” significa ‘lana’ y “Lite” es una manera de decir “Light” (‘ligero, fácil’).


    The tailor makes sweaters out of wool.


    The carpenter makes tables __________.


    The laborer makes walls ___________.
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      Oust


      Un producto para ‘expulsar’ los malos olores. Y eso significa “to oust”: ‘expulsar, desalojar’. Se usa mucho en las empresas y en la política. “The committee ousted the CEO.”
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      You don’t say!


      Publicity. Aunque se puede decir, a la ‘publicidad’ normalmente se le llama “advertising”. ‘Vamos a publicidad’ se dice, “We’re going to a commercial break, stick around!”


      ‘Un anuncio’ se dice “a commercial”, “an ad” o “an advertisement”. Busca, compara, y elige la que más te guste.

    


    
      [image: image] A la propaganda política se le llama “propaganda”. ¡Fácil! ¿no?

    

    

    


    
      You must be joking


      Two guys are sitting on a bar stool. One starts to insult the other one. He screams, “I slept with your mother!” The bar gets quiet as everyone listens to see what the other man will do. The first yells again, “I SLEPT WITH YOUR MOTHER!” The other says, “Go home dad. You’re drunk.”
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      Expresión express


      “To click with someone” significa ‘congeniar con alguien, conectar’. Aquí tienes un dibujo para que se te quede.
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      Singermorning


      Las mejores canciones son siempre las que tú te sabes en su versión española, porque te permiten ir comparando y traducir. Vamos a ver la clásica Do-Re-Mi de la película “Sonrisas y lágrimas” (llamado The Sound of Music en inglés), que por cierto, tiene una letra casi tan absurda en inglés como en español. A las notas ellos las llaman “do, re, mi, fa, so, la, ti, do”. Aunque en la letra vienen escritas de otra manera, piensa que es así como suenan.


      Doe- a deer, a female deer


      Ray- a drop of golden sun


      Me- a name I call myself


      Fa(r)- a long long way to run


      Sew- a needle pulling thread


      (coser – una aguja tirando de hilo)


      La- a note to follow so


      Tea- a drink with jam and bread


      That will bring us back to do oh oh oh


      Realmente esta letra es lamentable. Sobre todo “la” (una nota que sigue a “sol”). Yo pensaba que “do, es trato de varón” era insuperable, pero no. ¡Y le dieron el óscar a la mejor película! ¡Con qué poquito se conformaban en esta época!.

    


    
      Riddle


      I’m light as a feather, yet the strongest men can’t hold me for more than 2 minutes.
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      Double trouble


      ¿Se hundió el anillo en el lavabo?

    


    
      Pelipista


      Corpse Bride.


      Pista 1: es de Tim Burton. Pista 2: es de animación.


      “Corpse”: ____


      “Bride”: ____
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘filtración’? Pensemos en aquella página web que filtraba información del gobierno americano y de empresas importantes. Se llama Wiki ______.
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      Expresión express


      “As clean as a whistle” (‘tan limpio como un silbato’), significa ‘está como la patena, como los chorros del oro’.
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      Soluciones


      Durante el ataque aéreo alemán todo nuestro algodón se incendió mientras intentábamos expulsar a los soldados y rechazar sus aviones.


      DOUBLE TROUBLE: Did the ring sink in the sink?


      PELIPISTA: La novia cadáver. “Corpse”: Cadáver. “Bride”: Novia.


      YA LO SABÍAS: Leak, leaks, leaking, leaked.


      RIDDLE: Your breath.


      SHERLOCK: Seguro que lo has conseguido resolver. Es obvio que hay un vagabundo (“tramp”) en la habitación. ‘Una trampa’ se dice “a trap”.He applied for a job at the bank.”

    

  


  
    (Inglés “applicado”)


    14. ORANGE IS THE NEW VODAFONE...
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      La lógica del inglés


      “Roundabout”: redondo + rodeado = ‘rotonda’


      “Speedbump”: velocidad + bache = ‘badén’


      “Pothole”: olla + agujero = ‘bache’ (de erosión, hundido en el suelo); lo contrario de un “bump”.

    

    

    


    
      Riddle


      What can you turn on, turn off, and turn down, but will stay at your side?

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      Cómo se dice ‘almohadilla?’ (#)? Bueno, cuando quieres ‘etiquetar’ un tema en Twitter, usan un “_______ tag”, y para ello escribes… #eltemaquesea.

    

    

    


    
      Singermorning


      Stevie Wonder no sólo se hizo unos selfies muy graciosos, también tiene unos temazos que todos conocemos, como I Just Called to Say I Love You. Confiamos en Stevie ciegamente para aprender inglés. Solo llamaba para decirte “te quiero”…


      No New Year’s Day to celebrate


      No chocolate covered candy hearts to give away


      (corazones de caramelo cubiertos de chocolate para regalar)


      No first of spring


      No song to sing


      In fact here’s just another ordinary Day


      No April rain


      No flowers bloom (¿recuerdas qué significa “bloom”?)


      No wedding Saturday within the month of June


      But what it is, is something true


      Made up of these three words that I must say to you


      I just called to say I love you


      I just called to say how much I care


      I just called to say I love you


      And I mean it from the bottom of my heart


      Aquí tenemos una frase ancla. “I just called to say I love you” (‘sólo te llamaba para decirte te quiero’).


      Vamos a practicar con ella:


      Solo venía para darte esta carta.


      Solo te decía eso para animarte.


      Solo hablaba para que no tuvieras que hacerlo tú.

    


    Bump


    Una extraña app con la que pasar archivos de un móvil a otro mediante un golpecito. Chocas los móviles y... ¡voilá! ya le has pasado la foto. Se llama así porque “bump” significa ‘golpecito, golpe, o sacudida’. También se usa para ‘encontrarse con alguien’ (“to bump into someone”). “I bumped into my ex boss this morning.”


    Por otro lado significa ‘bache’ (cuando pasas por un bache, suena “bump!”). A un ‘parachoques’ se le llama “bumper” y a un ‘coche de choque’ se le llama “bumper car”.


    Trip Advisor


    Es una de estas páginas web que te compara los mejores precios cuando vas de viaje y significa ‘asesor de viajes’.


    “Trip” significa ‘viaje’, y “advisor” significa ‘asesor, consejero’. Por ejemplo: “My advisor always recommends I invest my money in gold.”
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    Dropbox


    Esta aplicación funciona como un buzón en el que metes información para compartirla: fotos, documentos... Y es que “dropbox” significa ‘buzón’, igual que “mailbox”. Recuerda que “to drop” es ‘dejar caer, tirar’.

    

    


    
      Pelipista
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      The Silence of the Lambs. Pista: estrújate la parte de tu cuerpo que se querría comer el protagonista. “Lamb”: _________
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      Expresión express
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      “You nailed it!” (‘¡lo has clavado!’). Como sabes, ‘clavo’ se dice “nail” y ‘clavar’ se dice “to nail”. Y además, figuradamente, la usan igual que nosotros. Así que ya tenemos una expresión en el bolsillo.
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    Around Me


    Cuando necesitas encontrar una farmacia, una gasolinera o cualquier otra cosa, puedes buscar en la app AroundMe y te dirá las más cercanas. Y es que “around me” significa ‘a mi alrededor’.


    “How many people are around you right now?”


    “Tell them that you are studying. You don’t want them around.”
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    Klout


    Si estás en Twitter, quizá conozcas Klout, que es una aplicación para ver la influencia o repercusión que tienes en las redes sociales. En realidad se debería escribir “clout” que significa ‘influencia’ o ‘tirón’. Así de fácil.

    

    


    
      You must be joking


      Little Johnny was sitting in class doing math problems when the teacher picked him to answer a question. “Johnny, if there were five birds sitting on a fence and you shot one with your gun, how many would there be left?” “None”, replied Johnny, “because the rest would fly away”. “Well, the answer is four”, said the teacher “but I like the way you’re thinking.”


      Little Johnny says, “I have a question for you, ma’am. If there were three women eating ice cream cones in a shop, one were licking her cone, the second one were biting her cone and the third were sucking her cone, which one is married?”


      “Well”, said the teacher nervously, “I guess the one sucking the cone.”


      “No” said Little Johnny, “the one with the wedding ring on her finger, but I like the way you are thinking”.
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      You don’t say!


      Rastreator. Si buscas en Internet con su ayuda, encontrarás que ‘rastreador’ se dice “tracker” o “tracking”. Por lo tanto, ya sabes decir ‘rastrear’: “to ___________”


      Y ¿cómo se dice ‘rastro’?

      _________


      [image: image]

    

    

    


    
      El personaje


      [image: image]


      Flea. Aquí, a este miembro de Green Day le llamaríamos ‘Pulga’. “My dog has fleas and he won’t stop scratching.”

    

    

    


    
      LinkedIn


      Es una red social para profesionales. Los profesionales de cada sector quedan así ‘vinculados’ (“linked”) entre sí. Y de ahí su nombre. Esto es fácil, pero pronunciarlo no tanto. Se pronuncia /línkt-in/. Sé profesional y dilo bien.
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “Smack” es cómo suena cuando alguien recibe una ‘bofetada’, y el verbo ‘abofetear’ se dice igual.
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      “Naomi Campbell likes to smack people with her phone.”

    

    

    


    
      Double trouble


      Él vive en una caravana y no tiene teléfono móvil.
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      Soluciones


      Mi asesor rastreó el dinero. Estaba conectado con gente con mucha influencia.


      RIDDLE: Your phone. “Turn on” (encender o calentar sexualmente), “turn off” (apagar o repeler), “turn down” (bajar o rechazar).


      YA LO SABÍAS: Hash.


      SINGERMORNING:


      I just came to give you this letter.


      I just said that to cheer you up.


      I just spoke so you didn’t have to.


      PELIPISTA: El silencio del cordero. “Lamb”: Cordero


      YOU DON’T SAY: Track. Trace.


      DOUBLE TROUBLE: He lives in a mobile home and doesn’t have a mobile.


      SHERLOCK: “Embarrassed” no significa embarazada sino ‘avergonzada’ (porque está en una situación ‘embarazosa’). Así que nuestra amiga la timidilla es la culpable.

    

    

    


    
      [image: image]


      My Sharona


      de The Knack (‘el truco, tranquillo’):



      Es la canción con la que abría Jiménez Losantos su programa en la COPE. Seguro que a los dueños no les hará gracia saber que esa canción trata sobre el batería de la banda, que se estaba cepillando a una menor de edad. Además, todo el tono de la canción es muy sexual. No sé por qué Jiménez Losantos estaba tan enfadado por las mañanas poniendo esta canción.


      Never gonna stop, give it up.


      Such a dirty mind. Always get it up for the touch


      of the younger kind. My my my i yi woo.


      M-m-m... My Sharona...


      My Sharona...
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      You Can Leave Your Hat On


      de Randy Newman/Joe Cocker:


      Después de “Tengo un tractor amarillo”, esta es una de las canciones más usadas para hacer strip-tease. En realidad de lo que trata es de que el tío se va a cepillar a una chica y le va diciendo que se lo quite todo, pero la chica es tan fea que le dice “déjate el sombrero puesto si eso...” Cambia bastante el significado de la canción, ¿no?


      Baby take off your coat


      Real slow


      And take off your shoes


      I’ll take off your shoes


      Baby take off your dress


      Yes yes yes


      You can leave your hat on...
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      Brown Sugar (‘Azúcar Moreno’)


      de los Rolling Stones:


      Todo el mundo piensa que esta canción trata sobre una chica mulata que le gusta a Mick Jagger, pero si lees la letra verás en seguida que trata sobre cómo violan y azotan sin parar a una mulata en los campos de algodón de Nueva Orleans.


      Gold Coast slave ship bound for cotton fields (El barco de esclavos de Gold Coast fue llevado a los campos de algodón)


      Sold in a market down in New Orleans (Vendido en el mercado de Nueva Orleans)


      Scarred old slaver knows he’s doing alright (El viejo esclavista, lleno de cicatrices, sabe que lo está haciendo bien)


      Hear him whip the women just around midnight (Se le oye dar latigazos a la mujer hasta la medianoche)


      Brown sugar how come you taste so good? (Azúcar moreno, ¿cómo es que sabes tan bien?)
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      Get Lucky


      de Daft Punk:


      En esta canción, habla de que las ganas de pillar cacho es lo que mantiene el mundo en movimiento. Lo que hace que te quedes hasta las tantas en la discoteca...para ver si ‘tienes suerte’ y ‘pillas cacho’ con alguna.


      Like the legend of the Phoenix,


      All ends with beginnings.


      What keeps the planets spinning (lo que hace que la Tierra siga girando),
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      The force from the beginning (la fuerza original).


      We’ve come too far


      To give up who we are,


      So let’s raise the bar (así que subamos el listón)


      And our cups to the stars (y nuestras copas a las estrellas).


      She’s up all night till the sun,


      I’m up all night to get some (para pillar…se entiende que “cacho”).


      She’s up all night for good fun,


      I’m up all night to get lucky (a ver si tengo suerte).
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      Whistle Baby


      de Flo-Rida:


      Ha sido una de las canciones del año. Y la canción no puede ser más explícita: “to blow a whistle” es ‘soplar el silbato’, pero seguro que ya sabes que “to blow” se refiere también a ‘hacer una felación’. No hace falta ser Joaquín Sabina para deducir que la metáfora de el ‘pito’ o ‘silbato’ significa ‘la pirindola’.


      Can you blow my whistle baby, whistle baby


      Let me know


      Girl I’m gonna show you how to do it


      And we start real slow


      You just put your lips together


      And you come real close


      Can you blow my whistle baby, whistle baby


      Here we go


      Cántasela a las chicas en la discoteca. ¡Seguro que no se dan cuenta de lo que les estás diciendo! (Pero mira antes que no sea una guiri.)
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    (El “valor” del inglés)


    15. BARBATE’S CHOCOLATE.


    

      [image: image]

    


    


    


    

      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘tarta’? ¿No te viene? Pero seguro que sabes que tu sabor favorito de Häagen Dazs es el Strawberry Cheese ____________.


    


    


    


    

      La lógica del inglés


      “Jellyfish”: gelatina + pez = ‘medusa’


      “Sweet tooth”: dulce + diente = ‘goloso’


      “Honeycomb”: miel + peine = ‘panal’


    


    


    


    

      You must be joking


      How do you know when a complete moron has been making chocolate chip cookies? You find M&M shells all over the kitchen floor.


    


    


    


    

      Expresión express


      “To be like a kid in a candy store” sería como decir ‘estar más contento que un niño con zapatos nuevos’.


    


    


    


    

      Riddle


      What gets whipped and beaten and never screams?
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      Bounty


      

        [image: image]

      


      Otra chocolatina. Significa ‘recompensa’. Tu recompensa diaria por lo bien que lo has hecho. Quizá recuerdes un anuncio de Fernando Alonso que decía “Bounty, mi pequeño gran premio de cada día.” La idea del anuncio estaba muy bien hilada, pero el producto fracasó en España. Quizá porque el producto está relleno de coco. Me imagino al jefe de la empresa preguntándose: “¿Por qué no vendemos más chocolatinas?.... No sé qué puede fallar... ¡echadle más coco y quitadle más chocolate a ver si así vendemos más!”


      

        [image: image]

      


    


    Kit Kat Chunky


    “Kit Kat” no significa nada, pero “chunk” significa ‘trozo grande’. En este Kit Kat no vienen barritas, sino una barra ‘bien gorda’ (“very chunky”). Pero no comas muchos Kit Kat Chunky o te pondrás un poco chunky.


    


    


    

      Snickers


      ¡Otra chocolatina más! Significa ‘risitas’. Pero normalmente lo verás como verbo. “He snickered at her comment.” (‘Se rió por lo bajini de su comentario.’)
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      El personaje
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      Screech: ‘Chillido’ o ‘chillar, chirriar’. “Hello! My name is Screech!”


    


    


    


    

      Nestlé


      ¿Te has fijado alguna vez en el símbolo de Nestlé? Es un poco raro, pero se ve claramente que es un nido con un pajarito. Seguro que ya sabías que “nest” es ‘nido’, y ‘anidar’ se dice “to nest”. ¿Y qué hacen los pajaritos en el nido? Se acurrucan. “To nestle” significa ‘acurrucar’ o ‘acurrucarse’. Por ejemplo: “A bird is nesting in my window!”. Ahora que lo sabes, aprovecha y vacila mañana desayunando con tu familia.
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      Double trouble


      Ordeñan las vacas para sacar leche.
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      Pelipista


      Saving Private Ryan.

      “Private”:


      ____________


    


    


    


    

      ¡Oh, no, matopeya!


      “Munch”: ‘masticar ruidosamente’


      “He was munching popcorn so loudly that I couldn’t hear the movie.”
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    Cheerios


    Estos cereales no significan nada, pero para decir ‘adiós’ en inglés puedes decir “cheerio” como una palabra de slang, igual que nosotros decimos ‘agur’ o ‘taluego’.


    


    


    

      You don’t say!


      Un error muy común es pronunciar “chocolate” así: /chócoleit/. Se dice /chóclet/. Quita la “o” de en medio. Quítala del todo. ¡Sin miedo! Choc-let. Choc-let. Choclet. Así es como se dice. Pasa lo mismo con la palabra “vegetable” (‘verdura’) que se pronuncia /véchtebol/. Véch-tebol. Véchtebol. Nunca digas /velleteibol/.


    


    Mars


    Una chocolatina de otro planeta. En concreto de ‘Marte’.
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      Singermorning


      La canción más dulce es sin duda Sugar, Sugar de The Archies.


      Sugar, ah honey honey


      You are my candy girl


      And you’ve got me wanting you.


      Honey, ah sugar sugar


      You are my candy girl


      And you’ve got me wanting you.


      I just can’t believe the loveliness of loving you


      (I just can’t believe it’s true)


      I just can’t believe the one to love this feeling to.


      (I just can’t believe it’s true)


      Como ves, el “just” no es necesario, pero enfatiza mucho. Usarlo no es una ciencia exacta. Usa tu feeling para notar dónde queda mejor.


      Vamos a practicar esto un poco. Traduce:


      ¿Te puedes creer lo que acaba de pasar?


      ¡No me puedo creer que sea mentira!


      ¿No me puedo creer que no sea verdad!


    


    


    


    

      Milky Way


      ‘La Vía Láctea’. Las chocolatinas parecen tener mucho que ver con el espacio. De hecho, hace poco se puso de moda este chiste en Internet:
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    Catering


    “To cater” es ‘complacer, atender’ y también ‘proveer comida’. Yo, si tuviera una empresa de catering la llamaría “Zeta Jones”. Se pronuncia /kéitering/.
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      Soluciones


      El pájaro maltés se acurrucó junto a un trozo de madera y le di una recompensa.


      YA LO SABÍAS: Cake.


      RIDDLE: An egg. “To whip” : dar latigazos o batir. “To beat” = pegar o batir.


      Recompensa: Reward.


      DOUBLE TROUBLE: They milk the cows in order to get milk.


      PELIPISTA: Salvar al soldado Ryan. “Private”: Soldado raso (el puesto más bajo en el ejército).


      SINGERMORNING:


      Can you believe what has just happened?


      I just can’t believe it’s a lie!


      I just can’t believe it isn’t true!


      SHERLOCK: “A spade” puede ser una espada, pero solo la de la baraja española. En realidad es ‘una pala’. O una pica, si estás jugando con la baraja francesa. Ya sabes quién es el asesino, ¿no?


    


  



  
    Hay que ganarse el journal.


    16. ESTUDIA ING LÉS DE UN MODO PERIÓDICO.
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      Noticias frescas


      Si consigues ser bilingüe te será mucho más fácil encontrar trabajo. Sólo el 1% de los españoles domina realmente este idioma. Sé uno de ellos. Pero atención, la mayoría de los españoles creen que tener el First Certificate es suficiente y están muy equivocados. Para considerar que hablas bien inglés necesitarías el Proficiency. Sin embargo, para una entrevista de trabajo, hablar bien, con fluidez y seguridad es lo que marcará la diferencia. ¡No necesitas títulos!


      [image: image]

    

    

    


    
      You must be joking


      Outside the train station a kid selling newspapers shouted, “Extra! Extra! Read all about it! Five men swindled!”. A man walks up and buys the paper. After reading it he comes back to the kid. “Hey kid, I don’t see anything here about five people being swindled!”. “Extra! Extra!” yells the boy, “Six men swindled!”.
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    Flash Mob


    Está muy de moda hacer Flash Mobs, unos bailes espontáneos donde un montón de gente se pone a hacer una coreografía que han aprendido por Internet. “Flash” aparte de ‘destello’ o ‘rápido’, significa ‘exhibirse en público’. “Mob” significa ‘pandilla’ o ‘muchedumbre’, por ejemplo: “What a mob!”


    Real Estate


    Es una inmobiliaria muy famosa aquí en España. En EE.UU. lo era tanto que ahora a todas las inmobiliarias se les llama así: “real estate”. Además... “estate” significa ‘patrimonio, conjunto de propiedades’. Tiene sentido, ¿no? Un ‘agente inmobiliario’, es por tanto un “real estate agent”. El ‘impuesto de sucesiones’ es el “estate tax”.


    
      Pelipista
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      The Ten Commandments.

      “Commandment”: __________________

    

    

    


    
      Hipster


      Aunque los hipsters españoles no los llevan, es como se llama en Inglaterra a los ‘pantalones caídos’ o ‘de tiro bajo’ (porque van a la altura de la ‘cadera’- “hip”). También se llama así a una persona sofisticada, o un ‘modernillo’.
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    Pussy Riot


    Estas chicas rusas están empeñadas en hacer ‘disturbios’ (“riots”). Y su vídeo en un museo enseñando el “pussy” (‘chumino’) dio mucho que hablar. Esperamos que salgan pronto de la cárcel y les agradecemos que nos hayan enseñado cómo decir disturbio (“riot”). Es el momento perfecto para aprender que a los antidisturbios se les llama “anti-riot” o “riot police”. Se pronuncia /ráiot/.

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘financiación’? ¿Cómo se llama ese tipo de financiación que la gente hace por Internet en la que todo el mundo aporta un poquito para llevar a cabo un proyecto? Crowd ________.
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    Premium


    Muchas veces verás que en el nombre del seguro que contrates pone Premium, y pensarás “¡Uau, no he pagado nada más y me lo han dado premium!” Es normal, porque “premium” significa simplemente ‘prima’: la prima que pagas por el seguro. Sentimos la decepción, pero alguien tenía que decirte la verdad.

    

    


    
      Daily Bugle


      El periódico en el que trabaja Peter Parker (Spiderman) se llama, literalmente ‘El Clarín Diario’, casi igual que el periódico más famoso de Argentina: el diario Clarín. En el propio símbolo del periódico puedes ver qué es un clarín. Por si no lo sabías, es una corneta.
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      Mira el logo del diario Clarín. También hay una corneta.
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      [image: image] También puedes decir “cornet”.

    


    Handicap


    Los españoles usamos la palabra hándicap para expresar una desventaja. Por ejemplo: “La selección española juega hoy con el handicap de que en Suecia hace mucho frío y no están acostumbrados”. Pero además de ‘desventaja’, “handicap” significa ‘minusvalía, discapacidad’ ya sea física o mental. Una persona ‘minusválida o discapacitada’ en inglés se dice “handicapped” pero ten en cuenta que es preferible decir “disabled”.
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      Standard and Poor’s


      Esta empresa de valoración de riesgos de empresas, símbolo del capitalismo más salvaje, significa paradójicamente ‘valores y del pobre’. “Standard”, además de significar ‘estandar’, se usa para referirse a los ‘valores morales’. “Poor” significa, como ya sabes, ‘pobre’. “We have to prevent the crisis from making us lower our standards.”
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      Trippy


      Hay gente que se toma un trippy y dice “¡vaya viaje!” Tiene sentido, porque “trip” significa ‘viaje’. Para desear buen viaje a alguien, le dices “Have a nice trip”.
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    Tami Flu


    Cuando apareció la gripe del pollo, el gobierno se apresuró a comprar millones de envases de Tami Flu, uno de esos posibles timos masivos en los que caemos los españoles. Seguramente los encargados de comprarlos ni siquiera miraron qué significa la palabra “flu” (‘gripe’). Por ejemplo: “I won’t be able to go to work today. I’ve got the flu.”
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      Hacer “Petting”


      Hubo una época en la que se decía que se había puesto de moda hacer petting. Es absurdo, porque “to pet” es acariciar, y eso nunca ha pasado de moda. Por eso los ingleses a los ‘preliminares’ (de antes del sexo) lo llaman “petting”, porque consiste básicamente en ‘acariciarse’. Si lo que haces es “heavy petting”... pues imagínatelo. Otra manera de decirlo es “foreplay” (‘juegos previos’).
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    Jet Lag


    Todos sufrimos jet lag cuando llegamos a un sitio lejano en avión. Un “jet” es un ‘avión’, como ya sabes. Pero ¿Qué significa “lag”? Significa ‘retraso, demora’. Esa demora horaria es la que te deja atontado un par de días.
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    ‘Litera’ se dice “bunk”, así que yo para acordarme pienso que dentro de los “bunkers” hay literas para que duerman los soldados.

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘autofoto’? Cuando te vas a hacer una autofoto con el móvil dices ‘Me voy a hacer un __________’. Eso sí, recuerda que se dice “I’m gonna take a _______”.

    

    

    


    
      Double trouble


      Mi hermana acaricia a sus mascotas mientras ve la televisión.

    

    

    


    
      Singermorning
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      Las noticias no siempre son buenas, como en la canción de U2: Sunday Bloody Sunday, que trata sobre el famoso “Domingo Sangriento” en Irlanda del Norte en 1972 en el que murieron 14 personas.


      I can’t believe the news today


      Oh, I can’t close my eyes


      And make it go away


      How long


      How long must we sing this song


      How long, how long


      Cause tonight, we can be as one


      Tonight


      Broken bottles under children’s feet


      Bodies strewn across the dead end street 

      (cuerpos desparramados en el callejón sin salida)


      But I won’t heed the battle call (Pero no haré caso a la llamada a la batalla)


      It puts my back


      Puts my back up against the wall (me pone en una situación difícil)


      Sunday, Bloody Sunday


      Sunday, Bloody Sunday


      FRASE ANCLA: “How long must we sing this song?” (‘¿Cuánto tiempo tenenos que cantar esta canción?’). Traduce estas preguntas…


      ¿Cuánto tiempo tengo que esperar?


      ¿Cuánto tienen que durar estos disturbios?


      ¿Cuánto tiempo tienes que tocar la corneta?
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      La lógica del inglés


      “Bugle call”: corneta + llamar = ‘toque de diana’ (militar)


      “To skyrocket”: cielo + cohete = ‘dispararse’ (las acciones, la bolsa, los precios…)


      “Snapshot”: sacar (foto) + disparo = ‘foto instantánea’

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘cultivar’? ¿Cómo se llaman las tiendas donde se venden productos para que cultives marihuana? Se llaman “______ shop”.

    

    

    


    
      El personaje


      James Dean. Es Jaime ‘Decano’. “I talked to the dean after graduation.”
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      Riddle


      I have branches and I grow. But I don’t need water or sunlight to survive. What am I?

    

    

    


    
      You don't say!


      The last week.


      Cuando queremos hablar de ‘la semana pasada’ se dice “last week” (sin el “the”). Por ejemplo: “I went to Murcia last week.”.

    

    

    


    
      Expresión Express


      “Hot off the press”. Cuando una noticia es muy fresca, para los angloparlantes está “hot off the press” (‘recién salida de la imprenta’). Como cuando coges un folio de la impresora, que todavía está calentito.

    


    World Trade Center


    Literalmente, es el ‘Centro de Comercio Mundial’. Así que sobre todo quédate con la palabra “trade” (‘comerciar, cambiar, intercambiar’). Por ejemplo: “Would you trade your chocolate bar for my biscuit?” (‘¿Me cambiarías tu chocolatina por mi galleta?’).

    

    


    
      Double trouble


      ¿Cuál es el tema principal en este número de la revista?

    

    

    


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “Hiccup”: ‘hipar, tener hipo’.
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      “I’ve got the hiccups! And I can’t get rid of them!”.
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      Soluciones


      La multitud de hombres discapacitados empezaron una revuelta. Una inmobiliaria les había estafado y el movimiento se expandió como la gripe.


      TEST SÚPER CABRÓN: Here you are. Whose car is this? I want to know who you are waiting for. I hope they don’t expect me to wait for them.


      YOU MUST BE JOKING: Estafar.


      YA LO SABÍAS: (pg. 118) Funding. (pg. 120) Selfie. (pg. 121) Grow.


      PELIPISTA: Los diez mandamientos. “Commandment”: Mandamiento.


      DOUBLE TROUBLE: My sister pets her pets while watching TV.


      SINGERMORNING:


      How long have I go to wait?


      How long must these riots last?


      How long have you got to play the bugle?


      DOUBLE TROUBLE: What’s the main issue in this issue of the magazine?


      RIDDLE: A bank.


      SHERLOCK: Solo la chica puede ser la culpable, porque “to douche” es ‘darse una ducha... vaginal’. Los otros se habrán tenido que conformar con “having a shower” (‘darse una ducha’).

    

  


  
    Don’t touch that button!


    17. ¡NO TOQUÉI S ESE BOTÓN!
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      Rewind


      Seguro que ya sabes que significa ‘rebobinar’ pero es bueno que la asocies con otras palabras y veas la relación. Por ejemplo, con “to wind” (‘enrollar’), “to unwind” (‘desenrollar’) o “to wind up” (‘dar cuerda a un reloj’). Atención porque se pronuncia /riwáind/. Como antes eran cintas de casete, tenías que enrollar la bobina.
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    FFW (Fast Forward)


    Literalmente ‘rápido hacia delante’. Por ejemplo: “He moved forward to accept the award.” o “Soldier!! One step forward!!” (¡Un paso adelante!)
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    Eject


    ‘Expulsar’ o ‘eyectar’. En los aviones, “to eject” es ‘eyectar’, por ejemplo, el asiento del piloto que sale volando (“the ejection seat”). Pero normalmente se usa para ‘expulsar’, por ejemplo: “The bouncers (porteros) ejected the drunken patron (cliente borracho).”


    [image: image]


    Track


    Significa ‘pista’ (de un CD). Curiosamente, para referirse a una pista de atletismo, por ejemplo, también se usa. E incluso para seguir la pista de algo (una huella, el rastro de un animal) también se dice “to track”.


    Treble


    Se refiere al ‘nivel de agudos’. De hecho, significa otras cosas relacionadas con los agudos: ‘soprano’ (que cantan muy agudo).

    

    


    
      Bass


      Se refiere a los ‘graves’ y también significa el ‘bajo’ en un grupo de música. Se pronuncia /béiss/, porque si dices /báss/ estás diciendo ‘lubina’. Por ejemplo: “turn the bass up” (‘sube los graves’).
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      Quizá te suene la canción All About That Bass. Apréndetela y siempre te acordarás de las palabras “bass” y “treble”.

    


    Scan


    Como te podrás imaginar, significa ‘escanear’. También puedes usarlo para cuando ‘echas un vistazo’ (a tu alrededor, a un documento, etc), “He was scanning the bar for sexy women when suddenly he saw his mother!”.

    

    


    
      You must be joking


      A major in the army had bad news. He had to tell soldier Marcus that his mother had passed away. He didn’t know how to inform him about such bad news, so he decided to bring the whole squad in. “Soldiers! Those of you who have a mother step forward!” All the soldiers were going to step forward when the major said “Not so fast, Marcus....”.

    


    Pause


    Es ‘pausa’. Ésta seguro que la sabías, pero es importante que la pronuncies bien /póooss/. Normalmente, igual que en francés, la combinación de la “A” y la “U” se pronuncia como una “O” larga. Hay muchas excepciones, pero son la mayoría. Pronuncia estas palabras:


    Author. Laundry. Auction. August. Cause. Caution.

    

    


    
      ¿Sabías que...?
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      Todos conocemos al Tío Sam (la personificación del gobierno de EE.UU.). Pero ¿de dónde viene? Pues viene de la guerra anglo-americana en 1812. Los soldados americanos acuartelados en Nueva York recibían suministros de carne cuyo proveedor era una empresa llamada Uncle Samuel Wilson con la cara de un hombre con el pelo blanco bastante serio: Samuel Wilson. Como las iniciales coincidían con U.S. (United States) se empezó a bromear hasta el punto de que, en 1961, ¡el Senado le reconoció como símbolo nacional de EE.UU.!

    


    Seek


    Este botón sirve para ‘buscar’ la canción que quieres oír. Por ejemplo: “The detective is seeking some clues to the crime.” Como habrás visto en la frase de inicio, el pasado de este verbo es MUY raro: SEEK- SOUGHTSOUGHT.


    Skip


    Cuando pones un vídeo en YouTube a veces te ponen un anuncio. Y suele poner “skip ad” (‘saltarse el anuncio’). “To skip” significa ‘saltar’. Por eso el cangurito se llamaba Skippy (‘Saltarín’). “My son skipped class again!”


    Rec


    Es la abreviación de “record”: ‘grabar’. Por ejemplo: “The band recorded a new album.”

    

    


    
      Tape
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      Lo ponía en las radios de los coches antiguos, al lado del orificio por el que se metía la cinta, y es que “tape” significa ‘cinta’ (de casete o cinta de celo, cinta americana, etc). Por eso, “to tape” también significa ‘grabar’.
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      AC


      Lo tienes en tu coche en el botón de ‘aire acondicionado’ (“air conditioner”).
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    Skimmer


    La gente que tiene piscina o pecera sabe que a veces hay que encender o apagar los “skimmers”. Sirve para filtrar el agua, algo muy parecido a su significado real: ‘desnatar’. Yo me imagino una piscina llena de leche, cuyos skimmers van desnatando poco a poco.

    

    


    
      You don't say!
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      To sintonize.


      Para decir ‘sintonizar’ tienes que decir “to tune in”. “I tune in to Vaughan radio everyday on my way to work.”

    

    

    


    
      Expresión express


      “To be on the same wavelength” (‘estar en la misma longitud de onda’). Nosotros decimos casi lo mismo: ‘Estar en la misma onda’. También puedes decir “to be on the same page” (‘estar en la misma página’).

    

    

    


    
      El personaje


      James Blunt. Jaime ‘Desafilado’.
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      “James Blunt’s knife is blunt but beautiful.”

    

    

    


    
      Double trouble


      Te compensa pagar a tiempo.
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘para que conste’? Pensemos. Cuando le dices algo a un periodista pero no quieres que lo publique (no quieres que conste) le dices que esa información se la das “Off the ________”. Bien, pues si quieres ‘que conste’ se lo dices “For the _______”.
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      Pelipista


      Groundhog Day. ¿Sabes qué significa “groundhog”?


      Pista 1: es una peli de Bill Murray. Pista 2: en esta peli, Bill está atrapado en el tiempo repitiendo el mismo día. Pista 3. está atrapado en un día muy particular: el día de la __________.
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      En ella enseñan a hacer un montón de cosas: desde cómo jugar al escondite a cómo teñir una camiseta. Son tutoriales en inglés para aprender casi cualquier cosa, y están locutados despacito para que lo entiendas todo. ¡2 en 1!
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      Singermorning


      Ya que estamos con James Blunt, veamos su tema más famoso: You’re Beautiful. ¿Pensabas que se trataba sobre su novia, que es muy guapa? Pues no, va sobre una tía que vio en el metro y le miró un segundo.


      My life is brilliant (Mi vida es estupenda).


      My love is pure.


      I saw an angel.


      Of that I’m sure.


      She smiled at me on the subway.


      She was with another man.


      But I won’t lose no sleep on that (pero no me quitará el sueño),


      ‘Cause I’ve got a plan.


      You’re beautiful. You’re beautiful.


      You’re beautiful, it’s true.


      I saw your face in a crowded place,


      And I don’t know what to do,


      ‘Cause I’ll never be with you.


      James Blunt es británico y su primera frase dice “My life is brilliant”. Normalmente un americano no diría esto, sino “My life is awesome”. En general, si quieres decir ‘¡estupendo!’ o ‘¡fantástico!’ puedes decir “brilliant” y sonarás de lo más british.
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “To knit”: ‘tejer’
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      “My grandma spends her Saturdays knitting.”
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      La lógica del inglés


      “Brain scan”: cerebro + escáner = ‘encefalograma’


      “Ultrasound scan”: ultrasonidos + escáner = ‘ecografía’


      “Eye booger” : ojo + moco = ‘legaña’


      “Hide and seek” : esconderse y buscar = ‘el escondite’ (el juego)
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      Soluciones


      Los bajos estaban bajos, y los agudos muy altos, así que busqué una solución, pero al final tuve que sacar (expulsar) la cinta.


      PELIPISTA: Atrapado en el tiempo. “Groundhog” : Marmota.


      DOUBLE TROUBLE: It pays to pay on time.


      YA LO SABÍAS: Record.


      SHERLOCK: Podemos ver a un nadador a punto de saltar desde un ‘trampolín’ (“diving board”), y otro al fondo saltando en una ‘cama elástica’ (“trampoline”). No te confundas, el de la cama elástica es el que buscamos.
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        I’m gonna read your mind, as I’m Sherlock Holmes and I can read minds.


        Think of a number from 1 to 10.


        Multiply it by 9.


        Did you get a two-figure number? If so, split it (separa el número en dos cifras).


        Now, add up the two figures (suma los dos números).


        Subtract 5.


        Now, think of the alphabet. If you count “A-1, B-2, C-3….” What letter did you get?


        Ok, with the letter you got, think of a country whose first letter is the one you got. For example: S-Spain. I-Italy.


        Then, using the next letter of the alphabet, think of an animal. For example B-Bee. B- Bear. Do you have it?


        Turn the page.

      

      

      


      
        Reordena estas palabras


        Estas palabras se han desordenado. Intenta recomponerlas, y recuerda: la palabra que te salga determinará qué tipo de persona eres.


        1) Pneis


        2) Htielr


        3) Nggeri


        4) Buttsxe


        Did you read spine, lither, ginger and subtext?
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  (Menudo personaje)


  18. EL CONTENEDOR DE CARTOON.
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  Brave


  La princesa Disney más osada recibe su nombre por su valentía. “Brave” significa ‘valiente’.

  

  


  
    Flounder
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    El pececillo que acompaña a Ariel en “La Sirenita” se llama ‘Platija’ (un tipo de pescado muy parecido a un lenguado.) Además, “to flounder” significa ‘tropezarse, andar a trompicones’ y la verdad es que era bastante torpe. “El Langui flounders all the time, but he always manages to arrive wherever he wants to.”
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    Swift


    El zorro de David el Gnomo se caracterizaba por lo veloz que era. Eso significa “swift”: ‘rápido, veloz’.
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    Dizzy


    La versión infantil del demonio de Tasmania se llama Dizzy. Como siempre está girando como una peonza, es normal que acabe ‘mareado’ (“dizzy”). “I feel dizzy...I think I’m going to puke!”
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    Bugs Bunny


    El conejo más tocapelotas del mundo tiene un nombre muy apropiado, ya que “to bug” es ‘molestar’. “Stop bugging your brother or you will be punished!”
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  Top Cat
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  El nombre original de Don Gato. En este nombre se pueden interpretar varias cosas. Por un lado, un “top cat” es ‘un jefazo’. “Richard Vaughan is the top cat at Vaughan Systems”. Por otro lado, usaba ‘chistera’ (“top hat”). Y por otro lado, era un ‘gato macho’ (“tomcat”). Tres juegos de palabras para este personaje. Además, “to be a tomcat” es ‘ser un mujeriego’.

  

  


  
    Lilo


    Es una manera de decir ‘colchoneta’. Aunque también podrías decir “airbed” o “raft”. Se pronuncia /láilo/.
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    Stitch


    Si te haces una brecha, te tendrán que dar “stitches” (‘puntos de sutura’). Por ejemplo: “I fell down with my lilo, and I had to get seven stitches!”
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    ¡Oh, no, matopeya!


    “Smash” significa ‘romper, destrozar, golpear’ algo pero con un gran ‘estruendo’. Ojo, que también puede ser algo positivo, ‘un éxito rotundo’.


    “The Smashing Pumpkins smashed up their hotel room to celebrate that the tour was a smash.”
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    ¿Lo has pensado?
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    ¿Sabes por qué al “revolver” se le llama así? Piénsalo. ¿Cuál es la diferencia entre una pistola y un revolver? El revolver tiene un tambor que gira para colocar la bala a la altura del cañón. Pues el verbo “to revolve” significa ‘girar, rotar’ que es lo que hace ‘el tambor’ (“the cylinder”).

  

  

  


  
    Piglet


    El cerdito amigo de Winnie the Pooh tiene pinta de estar muy rico al horno. Y es que su nombre significa ‘lechón’. Pero para pedirlo en un restaurante tienes que pedir “suckling pig” que viene de “suck” porque aún mama leche (por eso se llama lechón).
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  Buttercup


  Una de las “Supernenas” se llama así. Y también la princesa de “La Princesa Prometida”. Es un tipo de flor que en español se llama ‘ranúnculo’. Y seguro que sabes la canción: “Why do you build me up, Buttercup… just to let me down....”
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  Butt-Head


  El mejor amigo de Beavis. Literalmente “to butt heads” significa ‘chocar las cabezas’, como hacen los carneros. Pero además, su nombre significa ‘tonto del culo’. La palabra se compone de “butt” (‘culo’) y “head” (‘cabeza’). “Some of my friends are butt-heads, but I love them anyway.”

  

  


  
    Shredder


    El enemigo de las Tortugas Ninja se llamaba ‘Triturador’. De hecho, las trituradoras que hay en las oficinas para destruir documentos se llaman así: “shredders”.
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    Basil


    El ratón detective se llamaba ‘albahaca’. Sobre todo recuerda que se pronuncia /béisel/. El queso favorito de este ratón era “el emmental”, mi querido Watson.
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    Sprocket


    Mi perro favorito de la historia de la tele. Salía en “Los Fraggle” y significa ‘diente de engranaje’.
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  La campana extractora se dice “hood”. Como Robin Hood. Para que te acuerdes, un dibujito.

  

  


  
    Pebbles


    ¿Recuerdas a la hija de Los Picapiedra? La más pequeña de las piedras tiene un nombre muy bien puesto: ‘guijarro, piedrecita, china’.
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    Willy Fog


    ‘Guillermo Niebla’ dio la vuelta al mundo a pesar de que el tiempo estaba muy “foggy” (‘con niebla’). “The fog was so thick that I couldn’t see 5 meters in front of me!”
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    Muzzy


    El culpable de que la generación de los 80 no sepa inglés es este monstruo verde. Todos sabemos que “Corvax was clever”, pero ¿qué significa “Muzzy”? Significa ‘confuso, borroso, desdibujado’. Por eso les gustaba tanto verlo a los del grupo Blur.
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    Splinter


    El maestro de las Teenage Mutant Ninja Turtles era El Maestro Splinter, que significa ‘el maestro astilla’. Aquí podemos verle probando un poco de su propia medicina.
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    Gizmo


    Los Gremlins son, literalmente ‘duendecillos’, y “gizmo” es una palabra que significa ‘artilugio, aparato’. Es una manera informal de decir “device” o “gadget”, como el Inspector Gadget.
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    Daffy Duck


    Seguro que sabes que el nombre original del Pato Lucas es “Daffy Duck”. Y es que es un pato muy “daffy” (‘bobo, tonto’). Debe ser muy amigo de Goofy.
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    Porky


    A los cerdos se les llama “pigs”, pero cuando es ‘carne de cerdo’ se denomina “pork”. No le puedes decir al camarero “I would like to have some pig” sino “I would like to have some pork”. ¿Recuerdas cómo se dice ‘lechón’? _______ _________
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    The Count


    El Conde Draco, de “Barrio Sésamo” escondía un juego de palabras en inglés. Se llamaba “The Count”, porque era un ‘conde’ (“count”) y te enseñaba a ‘contar’ (“to count”).
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    Scrappy


    El sobrino de Scooby era muy ‘peleón’ y estaba siempre dispuesta a ‘pelear’ (“to scrap”). “Scrappy always wants to scrap.”
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    Snorkel


    Estos seres tenían un tubo en la cabeza como el que usas tú al bucear. Y es que “snorkel” es el ‘tubo para bucear’. Y “to snorkel” es ‘bucear con tubo’.
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    Shaggy


    El amigo greñudo de Scooby Doo. Significa ‘greñudo, melenudo’. “Andrés Calamaro is a shaggy man.”


    [image: image]
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    Soluciones


    La sirena boba trituró la colchoneta cuando se golpeó velozmente contra las piedrecitas, luego se peleó con la platija valiente que la estaba molestando.


    Flounder: Mermaid.


    Porky: Suckling pig.


    SHERLOCK: El único que no está usando un “compass” es el que está usando un “screwdriver” (‘destornillador’). Tanto ‘compás’, como ‘brújula’ se dicen igual: “compass”.

  


  
    (¡Vaya movie! )


    19. VAYA ROLLO DE PELÍCULA.
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    Footloose


    Esta película en la que prohiben el baile, significa ‘sin ataduras’. “He loves travelling the whole year. He has always been footloose.”
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    Enterprise


    La nave del capitán Spock. Significa ‘empuje, iniciativa’, algo que tenían todos sus tripulantes para adentrarse en el espacio...y sobre todo para ponerse esos trajes....

    

    


    
      Double trouble


      Hubo una discusión en la primera fila.

    


    Oblivion


    En esta peli Tom Cruise no recuerda nada de su pasado. Y es que “oblivion” es una manera un tanto extraña de decir ‘olvido’.

    

    


    
      Eraser
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      La película de Arnold Schwarzenegger. Significa ‘borrador’. Por lo tanto, ‘borrar’ se dice “to _________”. De hecho, el borrador de la pizarra se llama así.

    


    
      Pelipista
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      One Flew Over the Cuckoo’s Nest. Pista 1: sale Jack Nicholson. Pista 2: hace de loco (tampoco es mucha pista, siempre hace de loco). Pista 3: está en un manicomio.
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    Hostel


    Significa por supuesto ‘hostal’, pero en realidad se usa más para decir ‘albergue’. Para decir ‘hostal’ suelen decir “guesthouse” (casa de invitado) o “inn” (como la cadena de hoteles y hostales Holiday Inn). “What inn are you staying in?”


    [image: image]

    

    


    
      Quantum of Solace


      Esta película del agente 007 significa ‘¡Cuánto sol hace!’ debido a que James Bond es un poco golfinguer.
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      El personaje


      James Bond. “Bond” significa ‘lazo, vínculo’ pero también es ‘fianza’.


      “The bond between twins is unbreakable... until one of them needs a million dollar bond.”
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    Reservoir Dogs


    Esta peli de Tarantino esconde una historia muy chula. Literalmente significa ‘Los perros del embalse’. “The reservoir is full of water.” Pero hay más. Un “reservoir dog” es una manera de decir un ‘chivato’. Ya sabemos que normalmente un chivato se dice “a rat” (‘una rata’). Pero por lo visto, en los embalses el tamaño de las ratas es muy grande (como un perro de grande). Por eso, a una rata muy grande la podemos llamar “a reservoir dog”, lo que vendría a ser un chivato de la peor calaña. Y de eso va la peli: de un infiltrado en una banda de ladrones.
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      Singermorning


      Vamos con otra canción Disney, que al ya saber cómo es en español es mucho más útil. Esta es “Un mundo ideal” que en inglés se llama A Whole New World (‘Todo un mundo nuevo’).


      I can show you the world


      Shining, shimmering, splendid (brillante, reluciente)


      Tell me, princess, now when did you


      last let your heart decide?


      I can open your eyes


      Take you wonder by wonder


      Over, sideways and under (por encima, de lado y por debajo)


      On a magic carpet ride (en una vuelta en alfombra mágica)


      A whole new world


      A new fantastic point of view


      No one to tell us no,


      or where to go


      Or say we’re only dreaming


      Quedémonos con la frase “When did you last decide?” (‘¿Cuándo fue la última vez que decidiste?’), normalmente dirías “When was the last time you decided?”, pero esta manera también es muy común, sobre todo porque es más corta.


      ¿Cuándo fue la última vez que fuiste a Dinamarca?: When did you last go to Denmark?


      Ahora tú:


      ¿Cuándo fue la última vez que visitaste a tu abuela?


      ¿Cuándo fue la última vez que llovió?


      ¿Cuándo fue la última vez que fuiste al baño?

    


    Million Dollar Baby
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    Se debería traducir como ‘la chica del millón de dólares’. Recuerda lo que vimos en el primer libro. Como “un millón de dólares” funciona como un adjetivo no decimos “one million dollarS baby” sino “One million dollar baby”. Traduce éstas:


    Es un monstruo de 10 cabezas. Es un premio de 30.000 euros.


    Spoiler


    Además de una información que te puede ‘arruinar’ (“to spoil”) el final de una película, significa ‘alerón’. “This car has a nice spoiler.”


    Memento


    Esta película iba sobre un tío que se tatuaba las cosas importantes para acordarse porque no tenía memoria. “Memento” significa ‘recuerdo’. Por ejemplo: “I want to give you this picture as a memento of the time we spent together in New York.”

    

    


    
      Sloth


      El monstruo de los Goonies era un auténtico ‘perezoso’. Perezoso de vago, o perezoso como el animal.
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    Boogie Nights


    Significa ‘noches de baile’. La palabra “boogie” la oirás en un montón de canciones, porque significa ‘bailar’.
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      La lógica del inglés


      “Box office”: caja + oficina = ‘taquilla’ (del cine)


      “Clapboard”: palmada + tabla = ‘claqueta’


      “Tear jerker”: lágrimas + arrancador = ‘dramón, película lacrimógena’

    

    

    


    
      You don’t say!


      Objective. Para el ‘objetivo’ de la cámara se dice “lens” (‘lente’).
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    Scary Movie


    La parodia de la película Scream (‘gritar’). Literalmente significa ‘película de miedo’.

    

    


    
      Hancock


      Esta peli de Will Smith nos servirá para recordar que “John Hancock” es una manera de decir ‘firma’ (“signature”). Así que si ves a Will Smith dile “Hey, Will, can I have your John Hancock, please?”
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      Expresión express


      “We’re not in Kansas anymore.” Los americanos usan muchísimas expresiones sacadas de las películas. Ésta, sacada de “El mago de Oz” (The Wizard of Oz) es muy graciosa. Si por ejemplo tienes un amigo que viene de un pueblo y te dice algo como ‘¡la gente me empuja en el metro!’ o ‘¡los coches van como locos!’, diles “We’re not in Kansas anymore”.

    

    

    


    
      Rush


      Una película sobre el piloto de Fórmula 1: Nicky Lauda. De ahí el nombre “Rush” (‘correr, prisa, deprisa’). “I’m in a rush.” (‘Voy con prisa.’)
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “To chirp”: ‘piar’
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      “There was a bird chirping outside my window all morning!”
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    The Borrowers


    Una especie de “diminutos” que sobreviven ‘tomando prestadas’ las cosas de los humanos. “To borrow” es ‘tomar prestado’. Una frase muy común es “Can I borrow a cigarette?” (aunque luego no te lo devuelven).


    Cocoon


    Esta peli trata sobre unos viejos que recobran las energías de la juventud al vincularse con extraterrestres. Esos extraterrestres, suponemos, salen de una vaina, porque es lo que significa “cocoon”: ‘vaina’ o ‘capullo’ (de un insecto ¡ehhh!).

    

    


    
      Eyes Wide Shut


      Otra peli de Tom Cruise. El nombre es un juego de palabras y se podría traducir como ‘Los ojos cerrados de par en par’ o ‘Sin ningún cuidado’. Normalmente dirías ‘los ojos abiertos de par en par’ (“eyes wide open”) y al usarlo de manera inversa suena curioso. Quedémonos pues con la expresión correcta que viene a decir ‘estar atento, ir con cuidado’. “It is for each of us to accept responsibilities with our eyes wide open.”
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Sabes cómo decir ‘puerto’ de otra forma que no sea “port”? Piensa en la Segunda Guerra Mundial, cuando los japoneses bombardearon un puerto norteamericano llamado ‘El Puerto de la Perla’, o como se llama en inglés: Pearl __________
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    Misery


    Qué miedo daba esta película. No se refería a la ‘miseria’ económica, sino a ‘tristeza, pena o sufrimiento’. Suponemos que tiene que ver con el sufrimiento al que le somete la psicópata al pobre escritor al que secuestra. Cuando un animal o una persona está sufriendo muchísimo se dice: “Put him out of his misery.” (‘Acaba ya con su sufrimiento...y mátalo’).

    

    


    
      Scream


      La película de miedo por excelencia. Significa ‘grito’ o mejor aún ‘grita’. De hecho, la máscara del psicópata está inspirada en El Grito de Munch.
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      Hellraiser


      Literalmente es ‘alguien que sube el infierno’ (“someone who raises hell”), pero se usa para definir un ‘montabroncas’ o un ‘follonero’. Para que te acuerdes, aquí tienes este dibujo.
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    Abyss


    Una manera de decir ‘abismo’. Sobre todo recuerda que se dice /abíss/.

    

    


    
      Los trucos de Los Hermanos Marx
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      Groucho: Nos servirá para aprender que “grouchy” es ‘malhumorado, gruñón’. Igual que Grumpy (el enano gruñón de “Blancanieves”) o Crusty (el payaso de “Los Simpson”).
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      Harpo: El hermano mudo nos enseñará que “to harp on at someone” es ‘dar la barrila con algo’. “My father is always harping on at me about studying more.” Para que te acuerdes, este dibujito.

    


    Platoon


    Esta película de guerra se llama ‘Pelotón’. También podrían haberla llamado “squad” que significa ‘escuadrón’ y es más fácil...


    [image: image]


    Funny Games


    ¿Has dicho “Juegos graciosos”? Si, pero seguro que se refiere a ‘juegos raros’. Cuando algo es raro puedes decir “it’s funny”: “It smells funny.” “It tastes funny.”

    

    


    
      Total Recall


      Este es el nombre original de la película “Desafío Total”. Como ves, en realidad se llama ‘recuerdo total’. Desde luego esta peli es inolvidable porque sale una señora con tres tetas. “There’s a three-titted woman in this movie.”
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      Juego


      Te vamos a poner unas frases famosas de grandes películas de cine. Adivina a cuál pertenecen:


      I’ll be back! – _________________________________________


      Frankly, my dear, I don’t give a damn. – _________________________________________


      My momma always said, ‘Life is like a box of chocolates. You never know what you’re gonna get.– _________________________________________


      May the force be with you.– _________________________________________


      I’m going to make you an offer you can’t refuse.– __________________________________________


      Show me the money.– _________________________________________


      Houston we have a problem.– _________________________________________


      Here’s looking at you kid.– _________________________________________


      Here’s Johnny! –_________________________________________


      Are you talkin’ to me? – _________________________________________


      You’ve gotta ask yourself a question: “Do I feel lucky?” Well, do ya, punk? – ______________________
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      Twentieth Century Fox
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      “El siglo veinte” en inglés se traduciría como ‘el vigésimo siglo’. No podemos decir “The Century twenty”, lo sentimos. No te preocupes, que es mucho más fácil en inglés que en español. Para transformar ‘veinte’ en ‘vigésimo’ hacemos esto:


      Twenty –Twentieth


      Vamos a ver los número básicos con estos. Al principio son todo excepciones, pero luego básicamente consiste en añadirle un “th” al final:


      [image: image]


      [image: image]

    


    Love Actually
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    Inténta traducirla tú:


    ________ _______ ¿Has dicho “El amor actualmente”? ¡¡¡MAAAAAAAL!!! Es ‘El amor en realidad’. Un false friend que hay que grabárselo a fuego. “Are you a football player?” “Actually I am a football coach.”


    Bananas


    Esta película de Woody Allen es una parodia sobre una república “bananera” por un lado, pero “to be bananas” significa también ‘estar chiflado, estar loco’. Como el nuevo presidente de San Marcos, que impone el sueco como la lengua oficial, o llevar la ropa interior por fuera. “He is bananas, isn’t he?”


    Cry-Baby
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    ¿Te acuerdas de cuando Nicholas Cage era buen actor? ¡Eran buenos tiempos! Una de sus pelis es Cry-Baby. Si lo piensas, seguro que lo sacas tú solo.
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘ahijado’? Normal que no lo sepas, pero vamos a pensar. Bueno, ¿qué sabemos? Sabemos que ahijado es el antónimo de ‘padrino’. ¿Y cómo se llama en inglés la película “El padrino”?


      ___________________


      Y sabemos que lo contrario de “father” es ______.


      Por lo tanto, ‘ahijado’ se dice… “God_______”.


      Y ya que estamos, ¿cómo se dice entonces ‘ahijada’? ___________

    

    

    


    
      Snitch


      La bolita con alas que tiene que atrapar Harry Potter cuando juega al Quidditch significa ‘chivato’. Aquí vemos a Voldemort torurándole para que “cante”.
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    In the Mood for Love


    Sería ‘De humor para el amor’ o ‘Preparada para el amor’. Por ejemplo: “Do you want to go dancing? –No, I’m not in the mood.”


    Hamlet


    Como no tenemos sección de libros, hemos cogido la película para aprender una de las palabras más famosas del inglés y que no sabe nadie qué significa. Significa ‘aldea’ o ‘caserío’. “The Hamlet, I trust.”
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      Clerks


      Empleados, dependientes, vendedores. Esta gran película trata de dos ‘empleados’ (“clerks”) de una tienda estilo Seven Eleven (“a convenience store”).
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      Soluciones


      El vigésimo pelotón se dirigía al puerto cuando el capitán vio una vaina y gritó.


      Borrar: to erase.


      DOUBLE TROUBLE: There was a row in the first row.


      PELIPISTA: Alguien voló sobre el nido del cuco.


      Million Dollar Baby: It’s a 10-headed monster. It’s a 30,000 euro prize.


      SINGERMORNING:


      When did you last visit your grandma?


      When did it rain last? (Cuando no es una persona, el “last” se pone al final.)


      When did you last go to the toilet?


      YA LO SABÍAS: Harbour.


      JUEGO: Terminator 2, Gone with The wind,


      Forrest Gump, Star Wars, Godfather, Jerry Maguire, Apollo 13, Casablanca, The Shining, Taxi Driver, Dirty Harry.


      Love Actually: El amor en realidad.


      20th Century Fox: The First Night. Juan Carlos the First. Second World War. Felipe the Second. The third man. The fourth power. Fifth grade. Felipe the Sixth. The seventh seal. The eighth passenger. Henry the Eighth. The ninth day. The tenth share lottery ticket. The twentieth century. The twenty-first century.


      YA LO SABÍAS: The Godfather. Son. Godson. Goddaughter.


      SHERLOCK: There’s only one piste: “the ski piste” (‘la pista de esquí’). Las pistas que seguiría un detective son “clues” (de ahí el nombre del juego Cluedo).
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    Los españoles decimos... ‘estás como las maracas’. Los anglosajones dicen “you are bananas” (‘estás plátanos’) ¿Qué tiene más sentido? Vamos a jugar el segundo campeonato de sentido común en expresiones entre EE.UU. y España. ¿Quién ganará?
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    “Alive and kicking” (Vivo y pateando) VS ‘Vivito y coleando’


    ALBERTO: Gana EE.UU. porque no ganas una pelea coleando. Además, la gente no tiene cola para mover.
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    “It takes one to know one” (hace falta ser uno de ellos para reconocer a otro) VS ‘Se cree el ladrón que todos son de su condición’


    DAMIAN: Esta es interesante, porque vosotros, al ser acusados de ser algo (por ejemplo, de ser un ladrón) le dices “it takes one to know one” y eso implica que admites que lo eres. Los españoles no solo le decimos al otro que él sí que lo es, sino que además le decimos que nosotros no lo somos.


    ALBERTO: Me gusta la española porque rima. Punto para España.
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    “Ghost writer” (escritor fantasma) VS ‘Un negro’


    ALBERTO: Punto para EE.UU., un escritor al que no se ve es un escritor fantasma, no un “negro”. ¿Qué pasa? ¿Que los escritores que se contratan para esto son negros? Dudo que se elijan en función de su color de piel.
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    “All hell is going to break loose” (Se va a liberar todo lo que hay en el infierno) VS ‘Se va a armar la gorda’


    ALBERTO: ¿Qué? “The fat woman is arming herself?” No hay más preguntas, señoría... (“I rest my case, your honor”).


    DAMIAN: ¡¡¡Arrrgggh!!! Punto para EE.UU.
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    “To be pussywhipped” (estar bajo el látigo del chumino) VS ‘Ser un calzonazos’


    ALBERTO: ¡Y puntito para EE.UU.! Tener los calzoncillos grandes no tiene sentido. Estar dominado por una mujer con un látigo sí que lo tiene.
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    “Every dog has its day” (cada perro tiene su día) VS ‘A cada cerdo le llega su San Martín’


    DAMIAN: Aquí gana España. Las muertes de los cerdos son mucho más horribles que las de los perros, y además, aprovechas para llamar “cerdo” a la persona de la que estás hablando. Además, los perros que viven en casas no mueren de otra cosa que no sea de viejos.


    ALBERTO: Punto para España, sí.
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    “You are as blind as a bat” (estás tan ciego como un murciélago) VS ‘Estás más ciego que un topo’


    DAMIAN: Los murciélagos son ciegos, pero tienen un sistema de radar muy bueno. Los topos sin embargo son ciegos del todo. Punto para España.
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    “To be with someone through thick and thin” (estar con alguien en la abundancia y en la escasez) VS ‘Estar a las duras y a las maduras’


    ALBERTO: Creo que gana EE.UU. porque vosotros lo decís hasta en las bodas: “¿Juras estar con Pepita en la riqueza y en la pobreza?”.


    DAMIAN: Bueno, también tienes que estar con ella cuando está dura... y cuando está madura...


    ALBERTO: ¡Punto para EE.UU!
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    “A rule up ON the wrong side of the bed” (levantarse en el lado equivocado de la cama) VS ‘Levantarse con el pie izquierdo’


    ALBERTO: La inglesa es respetuosa con todo el mundo, pero la española es ofensiva para todos los zurdos. En EE.UU. probablemente se denunciaría al autor de esta frase.


    DAMIAN: Son absurdas las dos. ¿Empate?


    ALBERTO: Bueeeeeno.... a regañadientes.
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    “A rule of thumb” (la regla del pulgar) VS ‘A ojo de buen cubero’


    DAMIAN: Me temo que ganáis vosotros. Realmente habéis llevado la regla del pulgar al extremo y medís las cosas en ‘pulgadas’ (“inches”).


    ALBERTO: Por no hablar de la famosa profesión de cubero. ¡Se están forrando en este gremio!
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    “A leopard can’t change its spots” (un leopardo no puede cambiar sus manchas) VS ‘Aunque la mona se vista de seda, mona se queda’


    DAMIAN: Ganamos los españoles porque rima.


    ALBERTO: Pero los monos no son tan peligrosos como los leopardos.


    DAMIAN: ¿Que no? Los monos nos pegaron el SIDA. ¿Quién ha matado más gente? ¿Los leopardos o el SIDA?


    ALBERTO: Te agarras a un clavo ardiendo, ¿eh? Bueno, vale. Punto para los españoles.
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    “To make a mountain out of a molehill” (hacer una montaña de una topera) VS ‘Hacer una montaña de un grano de arena’


    DAMIAN: Difícil de decir... la española es más exagerada, pero una topera tiene forma de montaña...


    ALBERTO: ¿Empate?


    DAMIAN: Empate...
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    “Leave me alone” (déjame solo) VS ‘Déjame en paz’


    ALBERTO: No sé, no sé... creo que la española es mejor. No hace falta que me dejes solo si estoy con más gente. Solo quiero que me dejes tranquilo. Punto para España.
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    “One for the road” (una para el camino) VS ‘La penúltima’


    DAMIAN: Mejor “la penúltima” porque no tienes por qué tomártela de camino. Si es para el camino, entonces sí que es la última. Nuestra expresión implica que la última está por llegar.


    ALBERTO: Si es que a fiesteros no hay quien os gane...
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    “To be a wet blanket” (ser una manta mojada) VS ‘Ser un aguafiestas’


    DAMIAN: Ganamos nosotros. Ser una manta mojada no tiene sentido, pero imagínate una fiesta en la que de repente salta la alarma de incendios y empieza a caer agua. La fiesta se arruinaría.


    ALBERTO: You are a wet blanket....
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    “No beans about it” (no tener ni judías sobre algo) VS ‘No tener ni papa’


    ALBERTO: Creo que las dos son absurdas. Empate.
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    “It’s selling like hotcakes” (se venden como tortitas) VS ‘Se vende como churros’


    ALBERTO: Punto para EE.UU. Creo que en el mundo se venden muchas más tortitas que churros.


    DAMIAN: Pues lo churros se venden por docenas... ¿qué dices a eso?


    ALBERTO: Hmmm.... que te vayas a la porra.


    DAMIAN: Empate.
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    “In for a penny, in for a pound” (ya que entras por un penique, entra por una libra) VS ‘De perdidos al río’


    DAMIAN: Ah, ¿entonces no era “from lost to the river”?


    ALBERTO: Pues no, el origen de la expresión es que la pena por deber un penique y no devolverlo era casi igual que por deber una libra entera. Así que más valía pedir prestada una libra entera, que si no la podías devolver el castigo iba a ser el mismo.


    DAMIAN: Tiene más lógica que la española, la verdad. “De perdidos al río” parece un consejo de supervivencia más que un refrán: Si te pierdes en un bosque, busca un río y síguelo. Llegarás a algún sitio.
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    “Don’t bite off more than you can chew” (no muerdas más de lo que puedes masticar) VS ‘El que mucho abarca, poco aprieta’


    ALBERTO: Es mejor la inglesa, reconócelo. Y además sale en la canción New York New York: “When I bit off more than I could chew...”.


    DAMIAN: Buen argumento...
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    “Give a dog a bad name and hang it” (dale mal nombre a un perro y ahórcalo) VS ‘Un perro maté y mataperros me llamaron’


    ALBERTO: Gana la inglesa, porque si te dan mala fama por algo es como “matarte” socialmente por ello. Además, ¿quién ha matado un perro y le han llamado “mataperros”? Nadie.


    DAMIAN: Bueno, eso lo dices porque no conoces a los españoles con los motes. Pero vale, tienes razón. Punto para EE.UU.
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    “Don’t put the cart before the horse” (no pongas el carro delante del caballo) VS ‘No empieces la casa por el tejado’


    DAMIAN: Es mejor la española. Poner un tejado sin haber puesto los cimientos bien primero es garantía de que se te va a caer. Poner el caballo detrás del carro tiene mucha mejor solución.


    [image: image]


    “I’m not gonna play second fiddle” (no voy a ser el segundo violín) VS ‘No quiero ser el segundo plato’


    ALBERTO: Creo que gana la inglesa, porque el primer violín de la orquesta se lleva el protagonismo, y el segundo pasa desapercibido. Sin embargo, cuando pides un menú, la estrella no es el primer plato, sino el segundo plato. No tiene sentido.


    DAMIAN: Pues tienes razón...


    ALBERTO: ¡Vaya remontada! ¡Gana EE.UU.! España 8 - 10 EE.UU. “We are the champions, my friend...”.


    DAMIAN: Otra vez...
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    Tómatelo en serie


    20. ARE YOU "SERIES"?
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    Orange Is the New Black


    Aunque ya sabes que significa ‘el naranja es el nuevo negro’, es importante que te fijes en que no se dice “The orange is the new black”. Cuando estamos hablando en general de algo, y no de algo específico, no ponemos el “the”. Por ejemplo: “Water is a liquid.” (agua en general). “The water is cold.” (me refiero a este agua en concreto que estoy probando).


    Glee


    Esta serie va de un ‘coro de instiututo’: “a glee club” en el que los chicos están llenos de ‘júbilo, regocijo’ (“glee”).


    The Good Wife


    Es ‘La buena esposa’. Recuerda que el plural de “wife” es “wives”.


    Mad Men


    Esta serie sobre agencias publicitarias significa ‘hombres locos’, pero es un juego de palabras con la calle MADison de Nueva York. En la calle Madison es donde estaban todas las agencias de publicidad.
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    Una buena manera de aprender a decir la palabra destreza es pensar en Dexter porque ‘destreza’ se dice “dexterity”.
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      Bones
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      A la protagonista de esta serie policiaca la llaman ‘Huesos’ que en español queda fatal, la verdad.
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      Veep


      La chica de Seinfeld protagoniza esta serie en la que interpreta a la vicepresidenta de los Estados Unidos. “Veep” es una manera de decir ‘vicepresidente’.
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      You don’t say!


      The bone of the olive.


      Cuando nos referimos al ‘hueso de una aceituna’ o de cualquier fruta, decimos “the stone” o “the pit”. ¿Te acuerdas del bar Peach Pit de “Sensación de Vivir”? Significa el ‘hueso del melocotón’.
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      Riddle


      I have banks with no money in them, I run but I cannot walk. What am I?


    


    


    


    

      El personaje
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      Carlton Banks: Carlton ‘Orillas’. “I told Carlton to stay away from the river banks.”


    


    


    


    

      Tiny Toons


      

        [image: image]

      


      La versión de los Looney Tunes de chiquititos se llama así porque “tiny” significa ‘chiquitito’. “Toons” es una abreviación de “cartoons” (‘dibujos animados’).


    


    


    


    

      Singermorning


      Vamos a analizar una de las canciones más conocidas del mundo: La canción del Príncipe de Bel Air. Intenta cantarla al ritmo. Ya verás que es dificilísimo.


      Now this is the story all about how


      My life got flipped, turned upside down


      And I’d like to take a minute just sit right there


      I’ll tell you how I became the prince of a town called Bel-air


      In west Philadelphia born and raised


      On the playground where I spent most of my Days


      Chilling out, maxing, relaxing all cool


      And all shooting some b-ball outside of the School


      When a couple of guys, they were up to no

      good (buscando problemas)


      Started making trouble in my neighbourhood


      I got in one little fight and my mom got scared


      And said “You’re moving with your auntie and uncle in Bel-air”


      I whistled for a cab and when it came near


      The license plate said “fresh” and had a dice in the mirror


      If anything I could say that this cab was rare


      But I thought nah, forget it, yo homes to Belair!


      I pulled up to a house about seven or eight (llegué a una casa sobre las 7.00 o las 8:00)


      And I yelled to the cabby “Yo, homes smell you later!” (te veo luego tío!)


      Looked at my kingdom I was finally there


      To sit on my throne as the prince of Bel-air
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    Scrubs


    Ya sabíamos que “scrub” es una ‘bata de médico’(de las verdes). Pero “to scrub” es un verbo que usan mucho los médicos: ‘fregar, restregar’. Y las enfermeras ¿qué hacen? Te hacen ‘friegas’.


    Velvet


    Aunque la serie es española, la palabra es inglesa, y significa ‘terciopelo’. ¿Recuerdas la canción “Blue Velvet”?


    House of Cards


    ¿Has dicho “Casa de cartas”? ¡¡¡¡MAAAAAAL!!!! Seguro que tiene mucho más sentido cuando te digamos que significa ‘Castillo de naipes’.


    Downtown Abbey


    Significa ‘La abadía del centro’ (de la ciudad)’. ¿Para qué pones una abadía en el centro si los curas no salen de marcha?


    


    


    

      You must be joking


      New Sex Study:


      It has been determined that the most used sexual position for married couples is doggie style. The husband sits up and begs. The wife rolls over and plays dead.


    


    


    


    

      Pelipista


      The Curse of the Black Pearl. Pista: pertenece a la saga de “Piratas del Caribe”.


      The Curse of the Jade Scorpion. Pista: es de Woody Allen.


      “Curse” ___________
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “Scrub”: ‘fregar’ o ‘restregar’.
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      “She had to scrub the blood out of his scrubs.”


    


    


    


    

      You don’t say!


      Spontex.


      Al ‘estropajo’ para fregar se le llama “scrubber”.


    


    


    


    

      Expresión express


      “The usual suspects” (‘los sospechosos habituales’). Se utiliza para decir ‘los de siempre’. Por ejemplo: “Last night we went clubbing with Juan, Marron... and all the usual suspects.”


    


    Spin-off


    Seguro que sabes que la serie “Aída” es un spin-off de “7 Vidas”. Pues “spin-off” significa ‘derivado’ o ‘filial’. Así que también puedes usarlo para empresas que nacen de otras: “Fanta is a spin-off of The Coca-Cola Company.”


    


    


    

      Episodes


      La nueva serie de Joey (el de Friends) interpretándose a sí mismo. Por supuesto, significa ‘episodios’. Lo importante es que recuerdes que en series de TV, no se dice “chapters” sino “episodes”.
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      La lógica del inglés


      “Body scrub”: restregar + cuerpo = ‘crema exfoliante’


      “Cable box”: caja del cable = ‘decodificador’ (TV por cable)


      “Mad dog” : loco + perro = ‘perro rabioso’
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      Shameless


      Es un adjetivo compuesto: ‘sin + vergüenza’.
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    The Brady Bunch


    Aquí se llamaba “La tribu de los Brady” pero en realidad “bunch” significa ‘grupo, montón’... y también ‘racimo’. “I’ve bought a bunch of grapes and a bunch of bananas.”


    Nip Tuck


    Una serie sobre cirujanos. “To nip” es ‘cortar’ y “to tuck” es ‘meter’ o ‘remeter’ (lo que haces con las sábanas cuando haces la cama, por ejemplo). Y es que en el fondo, lo que hacen los cirujanos es cortar y remeter.


    


    


    

      Expresión express


      Pero además “to be nip and tuck” es ‘estar muy igualado’ (en una carrera, por ejemplo). “The race was so nip and tuck that I had no idea who would win until the very end.”
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    True Blood


    En esta serie que se llama ‘sangre de verdad’, encontrarás un montón de juegos de palabras en todo lo que la rodea. Si te fijas, la protagonista se llama Sookie que vendría a ser ‘chupadora’, porque parece que venga del verbo “to suck” (‘chupar’). El bar al que van los vampiros se llama Fangtasia haciendo un chiste con la palabra “fang” (‘colmillo’) y hay un restaurante que se llama “Stakehouse” (‘la casa de las estacas’) en vez de “steakhouse” (‘restaurante de carne’).


    Traduce esta frase: El vampiro quiere chupar sangre con sus colmillos.
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    The Leftovers


    La nueva serie del creador de Lost (“Perdidos”) se llama The Leftovers (‘Las sobras’). “What are we going to have for dinner? Leftovers, as always...”


    


    


    

      Double trouble


      Enciende la tele porque esta serie me pone (caliente).
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘vigilar’? Bueno, ¿cómo se llama la serie de “Los vigilantes de la playa” en inglés? Eran los vigilantes de la bahía: ”Bay_______”.


    


    Agentes de S.H.I.E.L.D


    “Shield” en la serie son iniciales, pero como palabra significa ‘escudo’. Un escudo que protege a la población de dioses nórdicos psicóticos y otros típicos problemas de la sociedad moderna.


    ¿Os acordáis de Arnold? El niño negro que decía “¿De qué estás hablando...?”. Pues en inglés la serie se llama Diff’rent Strokes que es una parte de un dicho en inglés que es “Different strokes for different folks” (‘sobre gustos no hay nada escrito’, o ‘para gustos los colores’). Literalmente sería ‘diferentes pinceladas para diferentes tipos’.¿No te suena la palabra “stroke” del grupo The Strokes?
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      El personaje
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      Fringe. Ya vimos que significa algo así como ‘fuera de la ley’, pero la usarás sobre todo para decir ‘flequillo’. Para que te acuerdes, un dibujito.
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      Jackass
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      Por un lado significa ‘idiota, imbécil’ (lo que hacen estos chavales en el programa).


      Por otro lado, significa ‘burro, asno, borrico’ (lo que hacen estos chavales en el programa también).


    


    

      Hill Street Blues


      Seguro que ya sabes que esta antigua serie se tradujo como “Canción triste de Hill Street”, porque el “blues” es un tipo de música triste. Pero además, es un juego de palabras, porque los “blues” son los ‘policías’. Son ‘Los policías de Hill Street’.
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      Soluciones


      El sinvergüenza de mi amigo estaba frotando un trozo de terciopelo con un montón de idiotas en el centro.


      RIDDLE: A river.


      PELIPISTA: La maldición de la Perla Negra. La maldición del escorpión de Jade. “Curse”: Maldición.


      YA LO SABÍAS: Watch.


      DOUBLE TROUBLE: Turn on the TV because this series turns me on.


      True Blood: The vampire wants to suck some blood with his fangs.


      SHERLOCK: Los dos. El viejo sabe muchos ‘refranes’ (“refrains”) y el músico sabe muchos ‘estribillos’ (“refrains”).


    


  



  
    English transformers


    21. ERES UN AS EN EL MANGA.
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      You must be joking


      How many Super Saiyans does it take to screw in a bulb? Only one, but it takes him three episodes.

    

    

    


    
      Bleach
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      El nombre de este personaje significa ‘lejía’. Por ejemplo: “If you cleaned using bleach, you would get better results.”

    

    

    


    
      Fairytail


      Un juego de palabras con “fairy tale” (‘cuento de hadas’). Parecería que dices ‘la cola (“tail”) del hada’. Fíjate en el logotipo: tiene una cola al final.
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      ¡Ya lo sabías!
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      ¿Cómo se dice ‘descarga’ (de electricidad)? Bueno, cuando en medicina aplican ‘descargas eléctricas’ se dice que te dan un “electro ______”.

    

    

    


    
      Cell
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      Su nombre se tradujo bien como ‘Célula’, pero también significa ‘celda’.

    

    

    


    
      Riddle


      I have a fork, but I can’t eat. I have a shoulder, but no arm. And people walk all over me. What am I?
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      Double trouble


      Limpié la cubierta del libro con la manga.

    

    

    


    
      Red Ribbon
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      Uno de los primeros enemigos de Goku fue “El ejército de la cinta roja”. Y eso es lo que significa “red ribbon”: ‘cinta roja’. “That elephant has a ribbon tied to its trunk!”

    

    

    


    
      La lógica del ingles


      “Blood cell”: sangre + célula = ‘glóbulo’ (célula sanguínea)


      “Holding cell”: sujetar + celda = ‘calabozo’


      Tracing paper”: calcar + papel = ‘hoja de calcar’

    

    

    


    
      Expresión express


      “Grin and bear it” (‘sonríe y aguántalo’) es la manera anglosajona de decir ‘ajo y agua’ (a joderse y a aguantarse).

    

    

    


    
      Dr. Slump
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      Esta serie lo petaba en Cataluña. Es la serie que hizo Akira Toriyama antes de Dragon Ball, y aquí se la conoce como “Arale”. Nos servirá para aprender que “to slump” significa ‘desplomarse’.
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      One Piece
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      Es un manga sobre unos chicos piratas, que a pesar de sus atrevimientos siempre salen ‘de una pieza’. “They always get out in one piece.”
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      ¡Qué curioso!
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      ¿Nunca te has parado a pensar por qué los dibujos japoneses cuando se sorprenden se caen al suelo con los pies para arriba? Si lo piensas ‘flipar’ viene de “flip out”, pero “to flip” es literalmente ‘darse la vuelta’. “Flip the omelette.”

    

    

    


    
      Sailor Moon


      Esta chica tenía los poderes de la Luna, y vestía con traje de marinerito. De ahí su absurdo nombre: Sailor Moon (‘Marinero Luna’).
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      Tom Baker
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      O sea, ‘Tomás Panadero’. ¿Te acuerdas de qué significa “to bake”? Es ‘hornear’, así que el panadero allí en realidad es el horneador. “Bakers bake bread in a bakery.”

    

    

    


    
      Ed Warner
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      Eduardo ‘Advertidor’. “To warn” es ‘advertir’. Por eso, cuando vamos con el coche, y necesitamos advertir a los que vienen de que hay un problema ponemos los warning. “This is your last warning, don’t go near my girlfriend.”

    

    

    


    
      Marc Lenders
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      El verbo “to lend” significa ‘prestar’, así que “lender” significa ‘prestamista’.
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      El personaje
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      Garlic. Uno de los primero enemigos de Goku. Se llamaba “Garlic”, que significa ‘ajo’.

    

    

    


    
      You don’t say!


      A tooth of garlic.


      Para decir ‘un diente de ajo’ se dice “a clove of garlic”.
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      Singermorning
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      Vamos a ver una canción que todo el mundo conoce, pero pocos saben qué quiere decir: Los Transformers.


      The Transformers! More than meets the eye!


      (¡más de lo que parece, más de lo que se ve a simple vista!)


      Autobots wage their battle

      (libran su batalla) to destroy the evil forces of the Decepticons!


      The Transformers! Robots in disguise!

      (¡robots disfrazados!)


      The Transformers! More than meets the eye!


      Dos buenas expresiones:


      1) “More than meets the eye.” Literalmente: ‘más de lo que llega al ojo’. Por ejemplo: “The detective believes there’s more to her death than meets the eye. She was probably murdered.”


      2) To wage a battle: significa ‘librar una batalla’.

    

    

    


    
      You must be joking


      I have been watching some Asian porn... and there’s this one girl who is in every movie!!

    

    

    


    
      La lógica del ingles


      “Stained glass”: manchada + cristal: ‘vidriera’


      “Wristwatch”: muñeca + reloj: ‘reloj de pulsera’


      “Thunderstruck”: trueno + golpeó = ‘atónito’ (quedarse tronado)

    

    

    


    
      Pelipista


      [image: image]


      Short-Circuit.


      ¿Qué significa “short-circuit”?


      _________

    

    

    


    
      Expresión express


      “To go back to the drawing board” (literalmente ‘volver a la mesa de dibujo’) es ‘volver a replantearlo todo’. Por ejemplo: “The sales campaign failed, so the team has decided to go back to the drawing board.”

    


    Freezer


    Siempre me pregunté por qué Freezer no congelaba a nadie llamándose así: ‘congelador’. El de tu nevera también se llama así. ¿Sabes decir ‘congelado’? Se dice como la película de Disney: “Frozen”. Por ejemplo: “There’s some frozen fish in the freezer.”

    

    


    
      Trunk
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      Ya sabemos que “trunk” significa ‘maletero’, pero también significa ‘trompa (de elefante)’. Para que te acuerdes, aquí tienes este dibujito.

    

    

    


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “Chatter”: lo que hacen tus dientes cuando tienes mucho frío, ‘castañetear’.
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      “It’s so cold, my teeth are chattering.”

    

    

    


    
      You don’t say!


      To sleep like a trunk.


      ‘Dormir como un tronco’ se dice “to sleep like a log” (‘dormir como un leño’). Seguro que te sonaba esta expresión de la canción de The Beatles: “It’s been a hard days night, and I’ve been sleeping like a log...”.
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      Soluciones


      El elefante cogió la cabeza de ajo del panadero con la trompa a pesar de que el marinero intentó advertirle.


      YA LO SABÍAS: Shock.


      RIDDLE: A road.


      DOUBLE TROUBLE: I cleaned the sleeve of the book with my sleeve.


      PELIPISTA: Cortocircuito.


      SHERLOCK: “To be rude” no es ‘ser rudo’, sino ‘ser maleducado’. Por lo tanto, el que se está sacando mocos y tocándose los genitales en público tiene que ser nuestro culpable.

    

  


  
    La Nintendo de ese


    22. THAT ONE’S NIN TENDO.
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    Clash of Clans


    En este juego tú tienes un clan, y tienes que enfrentarte a otros clanes. De ahí su nombre: ‘El choque (o conflicto) de los clanes’. ¿Te acuerdas del grupo The Clash? Ahora ya sabes qué significa.


    Flappy Bird


    Este juego imposible va de un pájaro que no tiene que chocar. “To flap” es ‘batir las alas’ así que “flappy” (que no existe) vendría a ser ‘aleteador’. Para reforzar, mira la página 41.

    

    


    
      You must be joking


      – Do you know what Iraqi people call the game Call of Duty: Modern Warfare?


      – The Sims.

    

    

    


    
      Riddle


      What has a head and a tail, but no arms?

    


    Knuckles


    El enemigo de Sonic, que es como Sonic pero en rojo, debe dar buenos puñetazos porque su nombre significa ‘nudillos’. Recuerda que aquí la “k” no se pronuncia para nada, como en estas otras palabras:


    “Knee” (‘rodilla’)


    “Knot” (‘nudo’)


    “Knowledge” (‘conocimiento’)
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      Diner Dash


      Este juego se nos da fatal a los tíos porque hay que ser muy ordenado. Trata de una camarera que tiene que atender cada vez a más clientes hiper exigentes. “Diner” significa ‘comensal’ o ‘cafetería estilo americano’ y “dash” significa ‘carrera’. Es lógico: en el juego tienes que ir por la cafetería a la carrera.
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      Pronunciación


      ‘Cena’: “dinner” se pronuncia /díner/.


      ‘Cafetería o comensal’: “diner” se pronuncia /dáiner/.

    

    

    


    
      Double trouble


      Tómate un descanso o vas a romper el mando de la consola.

    

    

    


    
      You don’t say!


      The recreation.


      Cuando hablamos de ‘salir al recreo’ en el colegio, se dice “to have recess”. De hecho, en español ‘hacer un receso’ es ‘hacer una pausa, un descanso’.
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      Candy Crush


      Este juego consiste en ‘aplastar caramelos’. “Crush” es una de esas palabras que valen para muchas cosas: ‘machacar’, ‘multitud’, ‘mogollón’, ‘peso aplastante’, ‘pillarse por alguien’. “I have a crush on Mary.”
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      Pelipista


      The Hunger Games. Pista 1: es una trilogía basada en un libro. Pista 2: sale Jennifer Lawrence vestida. Pista 3: son unos jóvenes que tienen que sobrevivir a unos juegos muy crueles.


      “Hunger”: __________
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      Angry Birds
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      Seguro que has jugado más de una vez. Los pájaros están muy enfadados porque les han robado los huevos unos cerdos verdes. Sabemos que sabes que significa ‘pájaros enfadados’, pero cuidado al pronunciarlo. Mucha gente confunde “angry” con “hungry” (‘hambriento’). “I get angry when I’m hungry.”

    


    Speedball


    ¡Un clásico! Este juego era una especie de balonmano futurista, y literalmente significa ‘bola veloz’, pero donde más se usa es como término para definir la mezcla de la heroína y la cocaína. Muchos famosos han muerto por probar el speedball (Philip Seymour Hoffman, River Phoenix, John Belushi de los Blues Brothers...).
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    ‘Golondrina’ se dice igual que el verbo ‘tragar’: “swallow”. Para que te acuerdes aquí tienes un dibujito.
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      ¡Oh, no, matopeya!


      “Pang”


      El objetivo del juego: pinchar bolas. Y eso significa “pang”: ‘pinchazo, calambre, punzada’. Por ejemplo: “I felt a pang in my stomach, and I realized I hadn’t eaten for two days!”
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      El personaje
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      Wentworth Miller: Wentworth el ‘molinero’. “We have to mill the wheat to make bread.”

    

    

    


    
      La lógica del inglés


      “Watchdog”: vigilar + perro = ‘perro guardían’


      “Zip line”: pasar volando + cuerda = ‘tirolina’


      “Street fight”: calle + pelea = ‘pelea callejera’
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘moneda’? Cuando en una maquinita de recreativos se te acaba la partida te pone “Game Over. Insert _______” para que metas otra moneda.

    

    

    


    
      Singermorning


      Vamos a ver la canción de música disco, Kung Fu Fighting, de Carl Douglas.


      Everybody was kung-fu fighting


      Those cats were fast as lightning


      In fact it was a little bit frightening


      (daba un poco de miedo)


      But they fought with expert timing


      They were funky China men from funky Chinatown


      They were chopping them up 

      (cortando en pedazos)


      and they were chopping them down 

      (les estaban talando)


      It’s an ancient Chinese art and everybody knew


      their part (cada uno se sabía su papel)


      From a feint (finta) into a slip (error), and kicking from the hip (cadera).

    


    Hay Day


    Yo no sé si alguien juega a esto, pero desde luego, no paran de anunciarlo. El juego se desarrolla en una granja, y por eso se llama así: ‘El día del heno’. El nombre del juego es un juego de palabras con la expresión “heyday” que significa ‘apogeo’. “In its heyday, this theatre was packed every night.”

    

    


    
      Expresión express


      “To hit the hay” (‘pegarle al heno’), se usa para referirse a ‘dormir’. Como antiguamente en EE.UU. se dormía en el granero, se sigue usando esta expresión tan chula.
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      Soluciones


      La enfadada multitud fue aplastada por el conflicto con el clan rival.


      RIDDLE: A coin. (“Head”: cara. “Tail”: cruz)


      DOUBLE TROUBLE: Take a break or you’re going to break the controller.


      PELIPISTA: Los juegos del hambre. “Hunger”: Hambre.


      YA LO SABÍAS: Coin.


      SHERLOCK: El libro que buscas es My Life As A Cooker. “A cooker” no es ‘un cocinero’ (“a cook”), sino el aparato con el que cocinas (‘un horno, una cocina eléctrica o de gas’). Así que My Life As A Cooker no puede haberlo escrito un humano. ¡Ojo! En EE.UU. “cooker” no es la cocina sino una ‘olla a presión’.

    

  


  
    Grupos de música clásicos


    23. Drum and Drummer.
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      Maroon 5


      Aunque siempre que pienso en este grupo me acuerdo de mi amigo Marron, en realidad “maroon” significa ‘granate, bermellón’. Así que este grupo se llama ‘Los cinco granates’. Qué bajón, ¿no?
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    Nine Inch Nails


    ‘Las uñas de nueve pulgadas’. Fíjate otra vez en que no es “Nine inches nails” porque “nine inch” funciona como un adjetivo.


    The Knack


    Los compositores de My Sharona, significan ‘truco, truquillo’. “Using the new program is easy. You just need to get the knack for it.”


    
      Pelipista


      The Hand That Rocks the Cradle.


      Pista 1: sale Rebecca De Mornay.


      Pista 2: ella es una niñera psicópata.


      “To rock”: ___________


      “Cradle”: ___________
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      You must be joking


      Q. When did Paul McCartney write “Silly Love Songs”?


      A. From 1962 to 2014

    

    

    


    
      La lógica del inglés


      “Slipknot”: escurrir + nudo = ‘nudo corredizo’


      “Cowbell”: vaca + campana = ‘cencerro’


      “Nutcracker”: nuez + cascar = ‘cascanueces’

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘una versión’ de una canción? ¿No? Cuando en la tele necesitan usar una canción famosa y no quieren pagar derechos de autor, hacen una versión cambiándole algunas notas y así les sale gratis. ¿Cómo se llama eso? Un “_________”.

    


    New Kids on the Block


    ¿Has dicho ‘Los nuevos chicos del bloque’? Está bien, pero también podría ser ‘Los nuevos chicos de la manzana’. Para decir ‘Central Park está a diez manzanas de aquí’ se dice “Central Park is ten blocks from here”.


    Bob Marley and The Wailers


    Los amigos de Bob Marley eran unos ‘llorones’. Y es que el verbo “to wail” significa ‘llorar, gemir’ (“to wail”)... aunque seguro que se referían a la otra acepción menos conocida de esta palabra. “To wail” es una manera informal de decir ‘tocar la guitarra’. “I love wailing. Especially Bob Marley’s songs.”
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    INXS


    Unas iniciales puestas para que suenen igual que “in excess” (‘en exceso’).


    Daft Punk


    Es ‘El macarra tonto’. Por ejemplo: “My daughter’s boyfriend is daft, but at least, he’s not a punk.”
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      No Doubt


      ‘Sin duda’. Una de las frases que más usarás en una conversación normal. Más que aprenderla, lo que necesitas es tenerla siempre en la recámara. Sustitúyela por tu ‘¡ya ves!’ o ‘¡y tanto!’.
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      Smashing Pumpkins


      Este grupo se llama ‘Reventando calabazas’, un nombre demasiado agresivo teniendo en cuenta que luego son unos tristes.
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      El personaje
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      Muse. ‘Musa’. “Edie Sedgwick was Andy Warhol’s muse.”

    

    

    


    
      The Cranberries


      Es el plural de “cranberry” (‘arándano’). Para nosotros no hay diferencia entre los arándanos azules (“blueberries”) y los arándanos rojos (“cranberries”).
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      -“Raspberry”: ‘frambuesa’


      -“Blackberry”: ‘mora’


      - “Dingleberry”: valle estrecho + baya = ‘tarzanete’ (trocito de caca que cuelga de los pelillos del culo)
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    Offspring


    Un extraño nombre para un grupo de corte punk. La traducción literal es ‘hijos, retoños, prole’. “My grandfather had a lot of offspring. Now I have 357 cousins.”


    Slim Shady


    Uno de los sobrenombres de Eminem. “Slim” es ‘delgado’ y “Shady” es ‘sospechoso, turbio, sombrío’. Pero a mí no me parece ni delgado ni sombrío.

    

    


    
      Ipod
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      Como siempre, le quitamos la “I” de Apple y nos queda “pod” (‘vaina, receptáculo’). Es la vaina en la que en vez de judías, llevas música. Una expresión muy común es: “they’re like two peas in a pod” (‘son como dos gotas de agua’).
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      Singermorning
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      Vamos a ver qué dice Madonna en su canción Hung Up (‘obsesionada, preocupada’). Quizá te suene la famosa traducción de Joaquín Reyes: “El tiempo pasa... despacico”.


      Time goes by so slowly


      Time goes by so slowly


      Every little thing that you say or do


      I’m hung up


      I’m hung up on you


      Waiting for your call


      Baby night and day


      I’m fed up (estoy harta)


      I’m tired of waiting on you


      Time goes by so slowly for those who wait


      No time to hesitate (dudar)


      Those who run seem to have all the fun


      I’m caught up (estoy atrapada, inmersa en algo)


      I don’t know what to do


      Time goes by so slowly


      Time goes by so slowly


      Tres frases tenemos que sacar en claro:


      -“I’m fed up with you!” (‘Estoy harto de tí.’)


      - “He is hung up on politics!” (‘Está obsesionado con la política.’)


      - “My mother was caught up in her book and didn’t notice what we were doing.” (‘Mi madre estaba inmersa en su libro y no se enteró de lo que estábamos haciendo.’)

    

    

    


    
      Double trouble


      El coro cantó el estribillo.

    

    

    


    
      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘gitano’? ¿Cómo se llama el grupo que son los ‘reyes gitanos’? Los “_______ Kings”.

    

    

    


    
      Riddle


      What has 88 keys but can’t open a single door?
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      Expresión express


      “You sound like a broken record” es ‘pareces un disco rayado’. Vamos, que te repites más que el ajo.

    

    

    


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “Crop”: ‘podar’
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      “It will soon be time to crop the apple trees.”
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      Soluciones


      El tonto del macarra se estaba pintando las uñas de granate mientras se comía una calabaza. Sus uñas parecían arándanos.


      PELIPISTA: La mano que mece la cuna. “To rock”: Mecer. “Cradle”: Cuna.


      YA LO SABÍAS: (pg. 175) Cover. (pg. 177) Gypsy.


      Dar calabazas: To turn/shoot someone down. “She turned me down.”


      RIDDLE: A piano.


      DOUBLE TROUBLE: The chorus sang the chorus.


      SHERLOCK: El director de orquesta es el único “conductor” que hay en la foto. Los otros son un “chauffer” y un “driver”. Y es que el director de orquesta ‘conduce’ la orquesta.

    

  


  
    Famous songs


    24. ¿DE QUÉ TEMA HAB LAMOS?
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    Hard As A Rock


    de AC/DC


    ‘Duro como una roca’. Recuerda que los ingleses no dicen “eres más XXX que XXX” sino “eres tan XXX como un XXX”. Esas comparaciones graciosas que hacemos nosotros ellos las harían así:


    You are as strong as vinegar.


    You are as ugly as Picio.


    You are as burned as the pipe of an Indian.


    My cousin is as messy as the stick of a henhouse.


    You are as dumb as Abundio, who sold his motorbike to buy some gas.


    You are as dangerous as peeing on a plug.


    She is as hot as the cheese of a escalope with cheese filling.


    Ready or Not


    de The Fugees


    Esta canción empieza diciendo lo que dicen los niños cuando juegan al escondite: “Ready or not, here I come, you can’t hide...”.


    Supernatural


    de Carlos Santana


    ¿Has dicho “súper natural”? MAAAAAAL!!!! Es ‘SOBREnatural’. “I think Carlos Santana has some kind of supernatural power when he plays guitar.”

    

    


    
      La lógica del inglés


      “Matchmaker”: emparejar + hacedor = ‘celestino’


      “Crestfallen”: cresta + caído = ‘alicaído’


      “Chinese whispers”: susurros chinos = ‘teléfono escacharrado’ (el juego)


      “Pick-up sticks: recoger palitos = ‘mikado’ (el juego, no los palitos de galleta y chocolate)

    


    Lust for Life


    de Iggy Pop


    Aunque “lust” significa ‘deseo, lujuria’ (uno de los pecados capitales), “lust for” significa algo más positivo ‘anhelo, entusiasmo, deseo’. En este caso, ‘por la vida’.


    Serenade Me


    de Dover


    ¿Has dicho “seréname”? ¡¡¡¡MAAAAAAAL!!!! Esta canción de Dover no significa “seréname” sino ‘cántame una serenata’. “My Mexican boyfriend wouldn’t stop serenading me. My neighbours hate me!”


    Nevermind


    de Nirvana


    Apréndetela bien porque la usarás muchísimo. Significa ‘olvídalo, déjalo, da igual’. Pero atención que se escribe separado: “never mind”.
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    Sympathy for the Devil


    de The Rolling Stones


    ¿Crees que los Rolling Stones tienen “simpatía por el diablo”? ¡¡¡¡MAAAAAL!!!. Lo que tienen es ‘compasión’ por él.


    Papa Don’t Preach


    de Madonna


    ¿Has pensado “El Papa no da sermones”? Uyyy, casi. En realidad significa ‘Papá, no me sermonees’. Va de una chica que se ha quedado embarazada y le dice a su padre que no le sermonee, que lo va a tener de todas formas. Si se hubiera querido referir al Papa, tendría que haber dicho: _______.


    Basket Case


    de Green Day


    El nombre de este disco es una expresión que significa ‘caso perdido’. “My brother doesn’t study! He spends the whole day smoking joints... he is a basket case.”


    Rock Around the Clock


    ¿Has dicho “Rock alrededor del reloj”? ¡¡¡MAAAAAL!!! Es ‘Rock a todas horas’. Por ejemplo: “In this hotel you can enjoy around the clock service.”
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      Hold The Line


      de Toto


      Significa ‘no cuelgues’ (literalmente ‘aguante la línea’).
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      El personaje
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      Chuck Berry: ‘Lanzar Baya’


      “The boys love chucking berries at the girls from behind the bushes.”

    

    

    


    
      Umbrella


      de Rihanna


      ‘Paraguas’. Para invitar a alguien a que se quede bajo tu paraguas dile: “You can stay under my umbrella.”


      –“Can I stay under your umbrella?”


      –“Yes, you can.”


      Buenas noticias: ‘sombrilla’ se dice igual.
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      Riddle


      There are two notes missing here. Which ones?
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      Whiney Whiney
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      La canción emblema de la famosa película “Dos tontos muy tontos”. “To whine” es ‘gimotear, lloriquear’. Y si decimos que alguien es “whiny” le estamos llamando ‘quejica’.
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      You must be joking


      What’s the difference between terrorists and accordion players?


      Terrorists have sympathizers.

    


    
      How many Folk singers does it take to change a light bulb?


      One to change it and 5 to sing about how good the old one was.

    

    

    


    
      La lógica del inglés


      “The teacher’s pet” = la mascota del profesor = ‘el ojito derecho’


      “Hard crust” = duro + corteza = ‘currusco’


      “Pork rind” = cerdo + cáscara = ‘corteza de cerdo’ (aperitivo)

    

    

    


    
      Expresión express


      “Water under the bridge” (literalmente ‘agua bajo el puente’) es una manera de decir ‘es agua pasada’. “Forget about the time you had sex with my wife. That’s water under the bridge.”

    

    

    


    
      Pennyroyal Tea


      de Nirvana


      Cuando quieras un ‘poleo’ en Londres, acuérdate de Nirvana y dile al Camarero
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      ‘Una manzanilla’: “Chamomile tea” /camomail tíi/


      ‘Menta poleo’: “Peppermint tea”


      ‘Con un poco de leche’: “with a splash of milk”


      ‘Una cucharada de azúcar’: “one teaspoon of sugar”
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      Blurred Lines


      de Robin Thicke


      Si no te acuerdas de qué canción es te lo recordamos: es una en la que salen unas chicas desnudas bailando. Ya te acuerdas, ¿eh, golosón? El título significa ‘lineas borrosas’. “Blur”, como el grupo, significa ‘borrón’. ¿Recuerdas otra manera de decir ‘borroso’? Pista: piensa en un monstruo verde. __________
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      ¡Ya lo sabías!


      ¿Cómo se dice ‘rodear’? Cuando compras un sistema de sonido que consigue que el sonido te “rodee”, te compras un sistema de Dolby ____.

    

    

    


    
      You don’t say!


      The rooster sings.


      El gallo no “canta” exactamente: “The rooster crows (‘cacarea’).”

    

    

    


    
      Double trouble


      Este cuervo cacarea como si fuera un gallo.
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      Singermorning


      You Never Can Tell. La canción que bailan Vincent Vega y Mia Wallace es una de esas canciones que vas a escuchar en toooodas las bodas a las que vayas. Queda bien y apréndetela, aunque la letra no tenga mucho sentido.


      It was a teenage wedding.


      (era una boda adolescente)


      And the old folks wished them well (y los viejos les deseaban lo mejor)


      You could see that Pierre (se veía que Pierre)


      did truly love the mademoiselle (de verdad quería a la mademoiselle)


      And now the young monsieur and madam


      have rung the chapel bell (ya se han casado / ya han tocado la campana de la capilla)


      C’est la vie say the old folks (así es la vida, dicen los viejos)


      It goes to show you never can tell (para que veas que nunca se sabe)

    

    

    


    
      ¡Oh, no, matopeya!


      “Wiggle”. En la canción de I’m Sexy and I Know It hay un momento en el que Red Foo baila meneando la picha para alante y para atrás (“back and forth”) mientras canta “wiggle wiggle wiggle wiggle wiggle”. Bueno, pues lógicamente “to wiggle” significa ‘menear, bambolear’.
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      Pelipista


      Pride and prejudice.


      “Pride”: ____________


      “Prejudice”: ___________
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      Soluciones


      Estaba lloriqueando bajo el paraguas porque alguien había demolido su casa, pero no siento ninguna compasión por él.


      YEl Papa: The Pope.


      RIDDLE: so- fa.


      Blurred Lines: Muzzy.


      YA LO SABÍAS: Surround.


      DOUBLE TROUBLE: This crow crows as if it were a rooster.


      PELIPISTA: Orgullo y prejuicio. “Pride”: Orgullo. “Prejudice”: Prejuicio.


      SHERLOCK: “Sympathetic” significa ‘compasivo’, y no “simpático”. Así que la monja, por lógica debe ser la asesina.
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      – You don’t say!


      – ¡No me digas!

    


    


    
      – No wonder!


      – ¡No me extraña!

    


    


    
      – I’m coming! / I’m on my way!


      – ¡Ya voy!

    


    


    
      – Well, I like it.


      – Pues a mí me gusta.

    


    


    
      – What do you mean we are going to lose?


      – ¿Cómo que vamos a perder?

    


    


    
      – The more, the merrier.


      – Cuantos más, mejor (gente).

    


    


    
      – It’s ten twenty.


      – Son las diez y veinte.

    


    


    
      – It’s on me.


      – Invito yo.

    


    


    
      – I swear!


      – ¡Te lo juro!

    


    


    
      – Here we go…


      – Ya estamos otra vez….
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      – Can I buy you breakfast?


      – ¿Puedo invitarte a desayunar?

    


    


    
      – What did you have for lunch?


      – ¿Qué has comido hoy?

    


    


    
      – Your baby is so cute!


      – ¡Qué mono es tu bebé!

    


    


    
      – Excuse me, do you know where the nearest subway station is?


      – Perdona ¿sabes dónde está la parada de metro más cercana?

    


    


    
      – I don’t care.


      – Me da igual.

    


    


    
      – Why don’t you join us?


      – ¿Por qué no te unes?

    


    


    
      – That’s weird…


      – Qué raro…

    


    


    
      – What team do you support?


      – ¿Con qué equipo vas?

    


    


    
      – I don’t buy it.


      – No me lo creo.

    


    


    
      – I didn’t mean that.


      – No quería decir eso. / No era mi intención decir eso.

    


    


    
      – I would rather not.


      – Preferiría que no. / Preferiría no hacerlo.

    


    


    
      – You must be joking./ You must be kidding me.


      – Estás de coña, ¿no?

    


    


    
      – Cheer up!


      – ¡Ánimo!

    


    


    
      – Don’t worry./ No worries.


      – No te preocupes.

    


    


    
      – My arm itches.


      – Me pica el brazo.

    


    


    
      – My head doesn’t hurt anymore.


      – Ya no me duele la cabeza.

    


    


    
      – Have you finished yet?


      – ¿Has terminado ya?
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      – I haven’t finished yet.


      – Todavía no he acabado.

    


    


    
      – I’m still working on it.


      – Todavía estoy trabajando en ello.

    


    


    
      – Pick up the phone.


      – Coge el teléfono.

    


    


    
      – This is Alberto Alonso. Can I speak to Dam án, please?


      – Soy Alberto Alonso, ¿puedo hablar con Damián por favor?

    


    


    
      – He is busy now. Can I take a message?


      – Está ocupado ahora mismo, ¿le dejo un mensaje?

    


    


    
      – What’s the score?


      – ¿Cómo va el partido?

    


    


    
      – It’s hot in here, isn’t it?


      – Qué calor, ¿no?

    


    


    
      – Tell me about it!


      – ¿Me lo dices o me lo cuentas?

    


    


    
      – What’s the point of washing the car if it’s going to rain?


      – ¿De qué sirve lavar el coche si va a llover?

    


    


    
      – Referee! That’s off side!!


      – ¡Árbitro! ¡Eso es fuera de juego!

    


    


    
      – Take a hike.


      – Vete a la mierda.

    


    


    
      – Stay away from the edge!


      – ¡No te acerques al borde! / ¡Aléjate del borde!

    


    


    
      – I told you to come half an hour ago.


      – Te dije que vinieras hace media hora.

    


    


    
      – Let me answer some e-mails and I’ll be right there.


      – Déjame contestar unos e-mails y voy.

    


    


    
      – I’m coming!!


      –¡Ya voy!

    


    


    
      – Unbelievable….


      – Es increíble…

    


    


    
      –Let’s keep in touch!


      – ¡Estamos en contacto!

    


    


    
      – Keep me posted.


      – Mantenme al día.

    


    


    
      – Where have you been?


      – ¿Dónde has estado?

    


    


    
      – Have you ever been to New York?


      – ¿Has estado alguna vez en Nueva York?

    


    


    
      – I beg your pardon?


      – ¿Perdona, qué?

    


    


    
      – Can I have some water, please?


      – ¿Me pasas el agua, por favor? /¿Me das un poco de agua, por favor?

    


    


    
      – It’s not fair!


      – ¡No es justo!

    


    


    
      – If you say so…


      – Si tú lo dices…

    


    


    
      – Because I say so, and that’s that!


      – Porque lo digo yo y ya está.

    


    


    
      – It’s not my cup of tea.


      – No me encanta.

    


    


    
      – You can bet your ass./ You can bet on it.


      – Puedes estar seguro.

    


    


    
      – Now we’re talking!


      – ¡Por fin nos entendemos!

    


    


    
      – Do you have any sons or daughters?/ Do you have any kids?


      – ¿Tienes hijos?

    


    


    
      – Could you spell that for me?


      – ¿Puedes deletrear eso, por favor?
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      – I have to find that file no matter what.


      – Tengo que encontrar ese documento sí o sí.

    


    


    
      – I do what I can.


      – Hago lo que puedo.

    


    


    
      – I’m doing my best.


      – Lo hago lo mejor que puedo.

    


    


    
      – Well, try harder.


      – Bueno, pues hazlo mejor.

    


    


    
      – I’m going to pee./ I’m going to spend a penny.


      – Voy a hacer pis.

    


    


    
      – Cut to the chase.


      – Ve al grano.

    


    


    
      – What’s your point?


      – Arguméntalo.

    


    


    
      – Watch out! Watch your head! Watch your step!


      – ¡Cuidado! ¡Cuidado con la cabeza! ¡Cuidado donde pisas!

    


    


    
      – Mind the gap.


      – Cuidado con el hueco.

    


    


    
      – You and what army?


      – ¿Tú y cuántos más?

    


    


    
      – Shall we? / Shall we go?


      – ¿Vamos?

    


    


    
      – May I help you?


      – ¿Te ayudo?

    


    


    
      – May the force be with you.


      – Que la fuerza te acompañe.

    


    


    
      – May God help you.


      – Que Dios te ayude.

    


    


    
      – Thank God.


      – Gracias a Dios. / Menos mal.

    


    


    
      – I’m exhausted./I’m knackered./I’m beat.


      – Estoy hecho polvo.

    


    


    
      – Don’t blame me, it’s not my fault.


      – No me culpes, que no es culpa mía.

    


    


    
      – Whose fault is it?


      – ¿De quién es la culpa?

    


    


    
      – Whose car is this?


      – ¿De quién es este coche?

    


    


    
      – It’s Ines’s fault.


      – Es culpa de Inés.

    


    


    
      – I wish!


      – ¡Ojalá!

    


    


    
      – What did you expect?


      – ¿Qué esperabas?

    


    


    
      – What are you waiting for?


      – ¿A qué esperas?

    


    


    
      – Count on me./ Count me in.


      – Cuenta conmigo.

    


    


    
      – He is kicking ass!


      – ¡Lo está petando!

    


    


    
      – She is on fire!


      – ¡Está que lo peta!

    


    


    
      – Think twice before doing it.


      – Piénsalo dos veces antes de hacerlo.

    


    


    
      – Is that so?


      – ¿Ah, si?

    


    


    
      – I can tell you went to the beach.


      – Se nota que has ido a la playa.

    


    


    [image: image]


    [image: image]


    [image: image]


    
      – He is a pain in the neck.


      – Es un coñazo.

    


    


    
      – Whatever…


      – Vale, lo que sea…

    


    


    
      – Sorry I’m late.


      – Perdón por el retraso.

    


    


    
      – This sweater doesn’t fit.


      – Este jersey no me cabe.

    


    


    
      – Have you ever been to London?


      – ¿Has estado en Londres alguna vez?

    


    


    
      – You look alike.


      – Os parecéis.

    


    


    
      – How long does it take to go from Valencia to Madrid?


      – ¿Cuánto se tarda en ir de Valencia a Madrid?

    


    


    
      – It takes 3 hours to go from Valencia to Madrid.


      – Se tardan 3 horas en ir de Valencia a Madrid.

    


    


    
      – If I had known…


      – De haberlo sabido… / Si hubiera sabido…

    


    


    
      – I don’t like the red one, but the blue one.


      – No me gusta el rojo, sino el azul.

    


    


    
      – Just as well!/ It’s a good thing!


      – ¡Menos mal!

    


    


    
      – Might as well…


      – Ya que estamos…

    


    


    
      – No shit.


      – Menuda novedad. /¡Noticias! / No me digas (irónicamente).

    


    


    
      – It makes no sense. / It doesn’t make any sense.


      – No tiene sentido.

    


    


    
      – Can I ask you a question?


      – ¿Te puedo hacer una pregunta?

    


    


    
      – Can I bother you a sec?


      – ¿Te puedo molestar un momento?

    


    


    
      – Let’s get down to business…


      – Vamos al lío…

    


    


    
      – And here I thought you were dumb…


      – Y yo que pensaba que eras tonto…

    


    


    
      – Stop playing dumb.


      – Deja de hacerte el tonto.

    


    


    
      – Give me a ring.


      – Dame un toque.

    


    


    
      – I mean it.


      – Te lo digo en serio.

    


    


    
      – What am I supposed to do?


      – ¿Qué se supone que tengo que hacer?
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      – I’m looking forward to seeing you.


      – ¡Estoy deseando verte!

    


    


    
      – I can’t wait to see you again!


      – ¡No puedo esperar a verte otra vez!

    


    


    
      – He will pick me up at half past eight.


      – (Él) me recogerá a las ocho y media.

    


    


    
      – He will drop me off at the airport.


      – (Él) me dejará en el aeropuerto.

    


    


    
      – Let me know as soon as posible (a.s.a.p.).


      – Hazmelo saber lo antes posible.

    


    


    
      – I would like to have a sirloin steak, medium rare.


      – Querría tomar un solomillo poco hecho.

    


    


    
      – I would like to have a well done beef steak.


      – Querría un bistec bien hecho.

    


    


    
      – Smoking is not allowed inside the aircraft.


      – No se permite fumar en el interior del avión.

    


    


    
      – Fasten your seatbelts.


      – Abróchense los cinturones.

    


    


    
      – Have fun and don’t get into trouble.


      – Diviértete y no te metas en líos.

    


    


    
      – How much sugar is left?


      – ¿Cuánto azúcar queda?

    


    


    
      – How many kilos of sugar are there left?


      – ¿Cuántos kilos de azúcar quedan?

    


    


    
      – Don’t you dare…


      – Ni se te ocurra… / No te atrevas a…
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      – He is asking for trouble.


      – Está buscando problemas.

    


    


    
      – I’m drunk as a skunk.


      – Estoy más pedo que Alfredo.

    


    


    
      – I’m pulling your leg. / I’m having you on.


      – Te estoy tomando el pelo.

    


    


    
      – The sooner the better.


      – Cuanto antes mejor.

    


    


    
      – You can tell.


      – Se nota.

    


    


    
      – No pun intended.


      – Valga la redundancia.

    


    


    
      – Speak of the devil.


      – Hablando del rey de roma.

    


    


    
      – For a change.


      – Para variar.

    


    


    
      – Just kidding.


      – Estoy de coña.

    


    


    
      – Say when (al servirle a alguien bebida en un vaso).


      – Dime hasta donde. / Dime cuando.

    


    


    
      – When (en respuesta a pregunta anterior).


      – Vale, hasta ahí. / No me sirvas más.
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    EXAMEN FINAL


    CÓMO FUNCIONA ESTE LIBRO


    To hide:


    I always have an ace up my sleeve.


    I aced the exam.


    Altar boy:


    Baby bottle:


    Beekeeper:


    Volea:


    La gente está loca.


    Chainsaw:


    To slurp:


    To cluck:


    Cometer un error:


    MANERAS DE PENSAR


    Encender la luz:


    Tirar de la cadena:


    To roll up the window:


    Es la pelota de Mike.


    To rock:


    To twist:


    To be blue:


    Hip:


    To hop:


    To chill out:


    Punk:


    Soul:


    Trunk:


    You are as mad as a hatter.


    The Tooth Fairy:


    Chiste verde:


    1. DOGGY STYLE ENGLISH.


    To retrieve:


    Pit:


    Husky:


    Chow:


    Frisky:


    Goofy:


    Pal:


    German Shepherd:


    Droopy:


    Kitty:


    To do time:


    Tramp:


    To howl:


    To pinch:


    To cock:


    To be cocky:


    Bolt:


    To be in the doghouse:


    2. LOS SIMPSON.


    Crusty:


    Duff:


    Pooch:


    Nick:


    To blab:


    Barney:


    To skin:


    Director del colegio:


    To itch:


    To scratch:


    Scruffy:


    Dawn:


    Ape:


    Wrecking ball:


    Quiebra:


    Teacher’s pet:


    Hard crust:


    Pork rind:


    To be yellow:


    Inhabitable:


    3. LAST CALL FOR FLIGHT… TO ENGLAND.


    Dust:


    Wingman:


    Alley cat:


    Aircraft harrier:


    Línea aérea:


    Ruta aérea:


    To catch:


    Seal:


    Mirage:


    Fletar un avión:


    To molest:


    4. ORDENA D'OR: CIUDAD DE ORDENADORES.


    Mailbox:


    Copy machine:


    Mailman:


    Laptop:


    Smart:


    Grumpy:


    To drag:


    To spank:


    Don’t press my buttons.


    Desk:


    Wireless:


    To post:


    Tag:


    Spectrum:


    Dial:


    Archivo:


    To back up:


    To delete:


    Banner:


    Preservatives:


    5. ¿MEDIA? NO, ENTERA.


    Backpack:


    Nacimiento:


    To ring:


    To creak:


    Supply and demand:


    Freelance:


    Share:


    To rate:


    Journal:


    Frame:


    To frame:


    To intoxicate:


    To wipe out:


    6. WASH AND WEAR!


    ¿Qué quieres decir?


    Lo digo en serio.


    Buttonhole:


    Dressmaker:


    Wetsuit:


    Hairpin:


    La marina (del ejército):


    Dwarf:


    Heel:


    Locker:


    Raw:


    Sales:


    To last:


    Tracksuit:


    Pantyhose:


    Stockings:


    7. LA FARMACIA : LA TIENDA DE LA DROGA.


    Sunstroke:


    Pink eye:


    Wind pipe:


    Descansar:


    Mermaid:


    To snap:


    Side effects:


    Chapstick:


    Strep:


    Copper:


    Gloss:


    Bypass:


    To rub:


    Blister:


    Sword:


    Performance:


    Sensible:


    Sensitive:


    Dope:


    To dye:


    8. LA TELETIENDA DE LOS HORRORES.


    Headquarters:


    Hearing aid:


    Saucepan:


    Estar de pie:


    Soy amigo de Pedro.


    Bonfire:


    To buy a lemon:


    Descansar:


    To fix:


    Get a grip:


    Dice:


    Die:


    Spandex:


    Scallop:


    9. TE BEO TODO EL CÓMIC.


    Crumb:


    Watchman:


    Beanbag:


    To wink:


    More power to you!


    Issue:


    Dick:


    Trace:


    Zit:


    Kingpin:


    To kick ass:


    Marvel:


    To wonder:


    Mighty:


    Asombroso:


    The Far Side:


    Hell:


    Zapear:


    Hobgoblin:


    Rimmel:


    To lose your marbles:


    Cabbage patch:


    To be pussy whipped:


    To be between a rock and a hard place:


    To lock:


    Debería haberte comprado flores.


    10. MY CHARIOT WAS STOLEN YESTERDAY WHEN I WAS SLEEPING.


    Motorista:


    Hit and run:


    ¿Qué tienes que decir para pedirte el asiento del copiloto?


    Compass:


    Shiver:


    Partner:


    Dummy:


    Ravine:


    Rabbi:


    11. IT’S BEER O’CLOCK.


    Hacer un brindis:


    Hacer una tostada:


    Dew:


    Breeze:


    Tab:


    Mist:


    Tang:


    Bloody Mary:


    To cheat:


    12. GYM CARREY.


    Table football:


    Bull’s eye:


    Chariot:


    To stomp:


    Whey:


    Curl:


    Blazer:


    Pioneer:


    To streak:


    Cometa:


    Buck (animal):


    Mohawk:


    Punch (instrumento de trabajo):


    13. "FAIRY" TALES.


    Watchmaker:


    Pacemaker:


    Noisemaker:


    Gotera, filtración:


    Corpse:


    Bride:


    To click with someone:


    Raid:


    To bloom:


    Wool:


    Let bygones be bygones.


    To oust:


    Tramp:


    14. ORANGE IS THE NEW VODAFONE…


    Lamb:


    You nailed it!


    Clout:


    Advisor:


    Dropbox:


    Bump:


    Roundabout:


    Speedbump:


    Bumper car:


    To smack:


    Almohadilla (#):


    Embarrassed:


    Pregnant:


    15. BARBATE'S CHOCOLATE.


    Jellyfish:


    Private (puesto de trabajo):


    Cheerio:


    To cater:


    Chunk:


    Bounty:


    Recompensa:


    To nestle:


    Spade:


    16. ESTUDIA ING LÉS DE UN MODO PERIÓDICO


    Bugle:


    Bugle call:


    To skyrocket:


    Issue:


    Commandment:


    Hiccup:


    Bunk:


    Riot:


    Autofoto:


    Standard:


    Handicap:


    Trip:


    To pet:


    Flu:


    Trade:


    Real Estate:


    Cultivar:


    To have a douche:


    17. ¡NO TOQUÉI S ESE BOTÓN!


    Blunt:


    Bass:


    Rewind:


    To wind:


    To unwind:


    A step forward:


    Track:


    Pause:


    Eject:


    Brain scan:


    Eye booger:


    Hide and seek:


    To seek:


    To skip:


    Tape:


    To skim:


    Trampoline:


    18. EL CONTENEDOR DE CARTOON.


    Swift:


    Dizzy:


    To bug:


    Lilo:


    Stitch:


    Flounder:


    Top hat:


    Top cat:


    Piglet:


    To butt heads:


    Shredder:


    Sprocket:


    Brave:


    Basil:


    Fog:


    Splinter:


    Pork:


    Count:


    Snorkel:


    Shaggy:


    Muzzy:


    19. VAYA ROLLO DE PELÍCULA.


    Cuckoo:


    Clapboard:


    Charming:


    Footloose:


    Enterprise:


    Reservoir:


    Hostel:


    Oblivion:


    Eyes wide open:


    Eraser:


    Sloth:


    Hellraiser:


    Rush:


    Solace:


    Scream:


    Snitch:


    John Hancock:


    Cry-baby:


    Grouchy:


    To harp on at someone:


    Abyss:


    Scary:


    Platoon:


    Century:


    Boogie:


    Harbor:


    Cocoon:


    Misery:


    To borrow:


    Hamlet:


    Actually:


    Clerk:


    Mood:


    Memento:


    To be bananas:


    Funny games:


    Piste:


    20. ARE YOU "SERIES"?


    Dexterity:


    Bank:


    Glee:


    Wife:


    Veep:


    Tiny:


    Scrub:


    Scrubber:


    Velvet:


    House of cards:


    Abbey:


    Curse:


    Shameless:


    Bunch:


    Episode:


    Vigilar:


    Fringe:


    Mad dog:


    To perk:


    Jackass:


    Leftovers:


    Refrain:


    21. ERES UN AS EN EL MANGA.


    More than meets the eye:


    Wristwatch:


    Descarga eléctrica:


    Short-circuit:


    Trunk:


    Cell:


    Ribbon:


    Blood cell:


    To slump:


    Bleach:


    Sailor:


    To get out in one piece:


    Fairy tale:


    To lend:


    Baker:


    Warning:


    Rude:


    22. THAT ONE'S NINTENDO.


    Watchdog:


    Zip line:


    Moneda:


    Hunger:


    Angry:


    Swallow (el pájaro):


    Candy:


    Clash:


    Pang:


    Hay:


    Heyday:


    Dash:


    Diner:


    Dinner:


    Knuckle:


    23. DRUM AND DRUMMER.


    I’m fed up with you.


    Slipknot:


    Cowbell:


    Nutcracker:


    Gitano:


    To rock:


    Cradle:


    Muse:


    Cranberry:


    Pod:


    Offspring:


    Nail:


    Maroon:


    Daft:


    Slim:


    Shady:


    Pumpkin:


    No doubt:


    To wail:


    Conductor:


    24. ¿DE QUÉ TEMA HABLAMOS?


    To chuck:


    Pride:


    Prejudice:


    To wiggle:


    To serenade:


    Sympathy:


    Never mind:


    Hold the line:


    Rock around the clock:


    Lust for life:


    Papa don’t preach.


    Pennyroyal tea:


    Whiny:


    Blurred lines:


    Umbrella:


    Basket case:
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